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บทที ่2 

แนวคิด ทฤษฎ ีและงานวจัิยทีเ่กีย่วข้อง 

 

 การวจิยัเร่ือง “การวเิคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน” 

ผูว้จิยัไดค้น้ควา้ รวบรวมเอกสารและงานวจิยัต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งดงัต่อไปน้ี 

2.1 ความหมายของค ายมืและการยมืภาษา 

2.2 หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษในภาษาไทย 

2.3 หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาจีนในภาษาไทย 

2.4 ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน 

2.5 การแปรเสียงในภาษา 

2.6 งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

 

2.1 ความหมายของค ายมืและการยมืภาษา 

 ค ายมืและการยมืภาษาถือเป็นลกัษณะทางภาษาส่วนหน่ึงซ่ึงยอ่มเกิดข้ึนในแต่ละภาษาได ้ ดงัท่ีมี

นกัวชิาการทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศหลายท่านไดใ้หค้  าจ  ากดัความของค าวา่ “ค ายมื” และ “การยมื

ภาษา” ไวด้งัน้ี  

 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549 : 71) กล่าวถึง “ค ายมื” ตรงกบัค าภาษาองักฤษวา่  loan-word หมายถึง 

ค าในภาษาต่างประเทศท่ีภาษาใดภาษาหน่ึงรับเขา้มาใช ้ โดยปรับการออกเสียงใหเ้ขา้กบัภาษาของผูย้มื แต่

ยงัคงลกัษณะบางลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกบัค ายมืเดิมในภาษาท่ียมืมา ท าใหส้ามารถสืบกลบัไปไดว้า่ยมืมาจาก

ภาษาใด ซ่ึงมีความคิดเห็นใกลเ้คียงกบั วลัยา ชา้งขวญัยืน และคณะ (2549: 100) กล่าววา่ “การยมืภาษา” 

(linguistic borrowing) หมายถึง ปรากฏการณ์ท่ีภาษาอยา่งหน่ึงท่ียมืตวัอกัษร เสียง ความหมาย หน่วยค า ค า 

ส านวน กฎเกณฑท์างไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค วจันลีลา ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช ้

 ทางดา้นนกัวชิาการต่างประเทศ Weinrich (1953 : 47) กล่าววา่ “ค ายมื” (loan words) หมายถึง การ

ยมืค าศพัทโ์ดยการถ่ายโอนเสียงจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงโดยตรง (outright transfer) ซ่ึงอาจมีการ

ปรับเปล่ียนระบบเสียง รวมทั้งความหมายใหเ้ขา้กบัภาษาผูรั้บหรือไม่ก็ได ้สอดคลอ้งกบัความหมายของ “ค า
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ยมื” (loan word) ในพจนานุกรมภาษาองักฤษ Oxford (2011 : 879) ใหค้  าจ  ากดัความวา่ เป็นค าท่ีมาจากภาษา

อ่ืนซ่ึงน ามาใชใ้นรูปแบบของค าเดิม เช่น “Latte” เป็นค ายมืจากภาษาอิตาเล่ียน เช่นเดียวกบั

พจนานุกรมภาษาจีนสมยัปัจจุบนั Xiandai Hanyu Cidian《现代汉语词典》(2011 : 1399) กล่าววา่ “ค า

ยมื” (ไวห่ลายหยฺวี่ 外来语 wàiláiyŭ) เป็นการน าค าจากภาษาอ่ืนมาใชใ้นค าศพัท ์ เช่น ภาษาจีนรับค า

ภาษาองักฤษมาใช ้ “หมาต๋า” (马达 mádá) (หมายถึง มอเตอร์ : motor) “ซาฟา” (沙发 shāfā) (หมายถึง 

เกา้อ้ีโซฟา : sofa) หรือค ารับค าภาษาฝร่ังมาใช ้ “ซาหลง” (沙龙 shālóng) (หมายถึง ซาลอน : salon) 

 จากความหมายของ “ค ายมื” และ “การยมืภาษา” ดงักล่าวสรุปไดว้า่ “ค ายมื” และ “การยมืภาษา” 

เป็นการยมืค าภาษาต่างประเทศท่ีไม่มีใชใ้นภาษาของตน เพราะไม่สามารถหาค าอ่ืนมาใชแ้ทน หรือส่ือ

ความหมายไดดี้เท่ากบัภาษาของตน จึงท าใหมี้ความจ าเป็นตอ้งยมืค าต่างประเทศนั้นมา โดยออกเสียงของค า

ท่ียมืมาใหต้รงหรือใกลเ้คียงกบัภาษาเดิมมากท่ีสุด และเขียนตามการออกเสียงดว้ยตวัอกัษร 

 

2.2 หลกัเกณฑ์การทบัศัพท์ภาษาองักฤษในภาษาไทย 

การเขียนค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษในภาษาไทยมีระบบอา้งอิงระบบเดียว โดยใชร้ะบบการเขียนค า

ทบัศพัทจ์ากราชบณัฑิตยสถาน ดงัน้ี  (2535 : 3 – 11) 

1. สระ ใหถ้อดตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาองักฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทย
ตามตารางเทียบเสียงสระภาษาองักฤษ 

2. พยญัชนะ ใหถ้อดเป็นพยญัชนะภาษาไทยตามหลกัเกณฑใ์นตารางเทียบพยญัชนะ
ภาษาองักฤษ 

3. การใชเ้คร่ืองหมายทณัฑฆาต 

3.1 พยญัชนะตวัท่ีไม่ออกเสียงในภาษาไทย ใหใ้ส่เคร่ืองหมายทณัฑฆาตก ากบัไว ้
เช่น horn = ฮอร์น  

3.2  ค  าหรือพยางคท่ี์ตวัสะกดมีพยญัชนะตามมาหลายตวั ใหใ้ส่เคร่ืองหมายทณัฑ
ฆาต ไวบ้นพยญัชนะท่ีไม่ออกเสียงตวัสุดทา้ย แต่เพียงแห่งเดียว เช่น Barents = แบเร็นตส์  

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%96%E0%B8%B2%E0%B8%99


9 

 

3.3  ค  าหรือพยางคท่ี์มีพยญัชนะไม่ออกเสียงอยูห่นา้ตวัสะกด ท่ียงัมีพยญัชนะ
ตามหลงัมาอีก ใหต้ดัพยญัชนะท่ีอยูห่นา้ตวัสะกดออก และใส่เคร่ืองหมายทณัฑฆาตไวบ้นพยญัชนะตวั
สุดทา้ย เช่น world = เวลิด ์(ไม่ใช่ เวร์ิล)  

 4.  การใชไ้มไ้ต่คู ้ควรใชใ้นกรณีต่อไปน้ี 

4.1 เพื่อใหเ้ห็นแตกต่างจากค าไทย เช่น ล็อก = log (ใหต่้างจากค าวา่ ลอก ใน
ภาษาไทย)  

4.2 เพื่อช่วยใหผู้อ่้านแยกพยางคไ์ดถู้กตอ้ง เช่น โอคอ็ตสก ์= Okhotsk  

5.  การใชเ้คร่ืองหมายวรรณยกุต ์ การเขียนค าทบัศพัท ์ ไม่ตอ้งใส่เคร่ืองหมายวรรณยกุต ์ 
ยกเวน้ในกรณีท่ีค านั้นมีเสียงซ ้ ากบัค าไทย จนท าใหเ้กิดความสับสน อาจใส่เคร่ืองหมายวรรณยกุตไ์ด ้ เช่น 
coma = โคม่า (ไม่ใช่ โคมา) 

6. พยญัชนะซอ้น (double letter) ค  าท่ีมีพยญัชนะซอ้นเป็นตวัสะกด ถา้เป็นศพัทท์ัว่ไป ให้
ตดัออกตวัหน่ึง เช่น football = ฟุตบอล  แต่ถา้เป็นศพัทท์างวชิาการหรือวสิามานยนามใหเ้ก็บไวท้ั้ง 2 ตวั 
โดยใส่เคร่ืองหมายทณัฑฆาตไวท่ี้ตวัทา้ย เช่น cell = เซลล ์(ไม่ใช่ เซล) ถา้พยญัชนะซอ้นอยูก่ลางศพัทใ์หถื้อ
วา่ พยญัชนะซอ้นตวัแรกเป็นตวัสะกดของพยางคห์นา้ และพยญัชนะซอ้นตวัหลงัเป็นพยญัชนะตน้ของ
พยางคต่์อไป เช่น broccoli = บรอกโคลี 

7.  ค  าท่ีตวัสะกดของพยางคห์นา้ออกเสียงเป็นพยญัชนะตน้ของพยางคต์วัต่อไปดว้ยใหถื้อ
หลกัเกณฑด์งัน้ี 

7.1 ถา้สระของพยางคห์นา้เป็นเสียงสระอะ ซ่ึงเม่ือทบัศพัทต์อ้งใชรู้ปไมห้นัอากาศ 
ใหซ้อ้นพยญัชนะตวัสะกดของพยางคห์นา้ เขา้อีกตวัหน่ึงเพื่อเป็นพยญัชนะตน้ของพยางคต่์อไป เช่น double 
= ดบัเบิล  

7.2 ถา้สระของพยางคห์นา้เป็นสระอ่ืนท่ีไม่ใช่สระอะ ให้ทบัศพัทต์ามรูปพยญัชนะ
ภาษาองักฤษโดยไม่ตอ้งซ้อนพยญัชนะ เช่น California = แคลิฟอร์เนีย  

7.3  ถา้เป็นค าท่ีเกิดจากการเติมปัจจยั เช่น -er, -ing, -ic, -y และการทบัศพัทต์ามรูป
พยญัชนะภาษาองักฤษดงัขอ้ 7.2 อาจท าใหอ้อกเสียงผดิไปจากภาษาเดิมมาก ใหซ้อ้นพยญัชนะตวัสะกดของ
พยางคต์น้อีกหน่ึงเพื่อให้เห็นเคา้ค าเดิม เช่น booking = บุกกิง  
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8.  ค  าประสมท่ีมีเคร่ืองหมายยติัภงัค ์ (hyphen) ใหท้บัศพัทโ์ดยเขียนติดต่อกนัไป เช่น 
Cross-stitch = ครอสสติตช์ (ไม่ใช่ ครอส-สติตช)์ ยกเวน้ในกรณีท่ีเป็นศพัทท์างวชิาการหรือวสิามานยนาม
ใหค้งไว ้เช่น Cobalt-60 = โคบอลต-์60 

9.  ค  าประสมซ่ึงในภาษาองักฤษเขียนแยกกนั เม่ือทบัศพัทใ์หเ้ขียนติดกนัไปไม่ตอ้งแยกค า
ตามภาษาเดิม เช่น night club = ไนตค์ลบั 

10. ค  าคุณศพัทท่ี์มาจากค านาม ซ่ึงมีปัญหาวา่จะทบัศพัทใ์นรูปค านามหรือค าคุณศพัทน์ั้น 
ใหถื้อหลกัเกณฑด์งัน้ี 

10.1 ถา้ค าคุณศพัทน์ั้นมีความหมายเหมือนค านาม หรือหมายความวา่ “เป็นของ” 
หรือ “เป็นเร่ืองของ” ค  านามนั้น ใหท้บัศพัทใ์นรูปค านาม เช่น hyperbolic curve = ส่วนโคง้ไฮเพอร์โบลา 
(ไม่ใช่ ส่วนโคง้ไฮเพอร์โบลิก)  

10.2 ถา้ค าคุณศพัทน์ั้นมีความหมายวา่ “เก่ียวขอ้งกบั” หรือ “เก่ียวเน่ืองจาก” 
ค  านามนั้น ใหท้บัศพัทใ์นรูปค านามโดยใช ้ ค าประกอบ เชิง แบบ อยา่ง ทาง ชนิด ระบบ ฯลฯ แลว้แต่
ความหมาย เช่น electronic power conversion = การแปลงผนัก าลงัเชิงอิเล็กทรอนิกส์  

10.3 ในกรณีท่ีการทบัศพัทใ์นรูปค านามตามขอ้ 10.1 และขอ้ 10.2 ท าใหเ้กิด
ความหมายก ากวมหรือคลาดเคล่ือน ใหท้บัศพัทใ์นรูปค าคุณศพัท ์เช่น metric system = ระบบเมตริก (ไม่ใช่ 
ระบบเมตร)  

11. ค  าคุณศพัทท่ี์มาจากช่ือบุคคล ใหท้บัศพัทต์ามช่ือของบุคคลนั้น ๆ โดยใชค้  าประกอบ 
ของ แบบ ระบบ ฯลฯ แลว้แต่ความหมาย เช่น Euclidean geometry = เรขาคณิตระบบยคุลิด  ยกเวน้ในกรณี
ท่ีค าคุณศพัทท่ี์มาจากช่ือบุคคล เป็นช่ือเฉพาะท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไปในแต่ละวงการ ซ่ึงอาจสังเกตไดจ้ากการท่ี
ในภาษาองักฤษไม่ไดใ้ชอ้กัษรตวัใหญ่ข้ึนตน้ ใหท้บัศพัทใ์นรูปค าคุณศพัท ์

12. ค  าคุณศพัทเ์ก่ียวกบัชนชาติต่าง ๆ ใหท้บัศพัทใ์นรูปค านามท่ีเป็นช่ือประเทศ เช่น
Swedish people = คนสวเีดน (ไม่ใช่ คนสวีดิช) Hungarian dance = ระบ าฮงัการี (ไม่ใช่ ระบ าฮงักาเรียน)  
ยกเวน้ช่ือท่ีเคยใชม้านานแลว้ ไดแ้ก่ ...เยอรมนั ...กรีก ...ไอริช ...ดตัช์ ...สวสิ ...องักฤษ และ ...อเมริกนั เช่น 
เรือกรีก (ไม่ใช่ เรือกรีซ) รถอเมริกนั (ไม่ใช่ รถอเมริกา) 

13. การวางต าแหน่งค าคุณศพัทใ์นค าทบัศพัท ์ใหถื้อหลกัเกณฑด์งัน้ี 

13.1 ค าคุณศพัทท่ี์ประกอบค านามท่ีเป็นภาษาไทย หรือเป็นค าทบัศพัท ์ แต่ไดใ้ช้
ในภาษาไทยมาจนถือเป็นค าไทยแลว้ ใหว้างค าคุณศพัทไ์วห้ลงัค านาม เช่น cosmic ray = รังสีคอสมิก  
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13.2 ถา้ทั้งค  าคุณศพัทแ์ละค านามเป็นค าทบัศพัทท่ี์ยงัไม่ถือเป็นค าไทย ใหท้บัศพัท์
ตรงตามศพัทเ์ดิม เช่น Arctic Circle = อาร์กติกเซอร์เคิล (ไม่ใช่ วงกลมอาร์กติก)  

 13.3 ถา้ตอ้งการเนน้วา่ค านามนั้นเป็นส่ิงท่ีมีหลายชนิด และค าคุณศพัทท่ี์ประกอบ
เป็นชนิดหน่ึงของค านามนั้น อาจทบัศพัทโ์ดยใชค้  าประกอบ แบบ ชนิด ระบบ ฯลฯ มาแทรกไวร้ะหวา่ง
ค านามกบัค าคุณศพัท ์เช่น normal matrix = เมทริกซ์แบบนอร์แมล  

14.  ค  ายอ่ ใหเ้ขียนช่ือตวัอกัษรนั้น ๆ ลงเป็นภาษาไทย และใหเ้ขียนโดยไม่ตอ้งใส่จุดและ
ไม่เวน้ช่องไฟ ดงัน้ี 

  A   =   เอ       B   =   บี       C   =   ซี   D   =   ดี       E   =   อี      F   =   เอฟ   

 G   =   จี       H   =   เอช       I   =   ไอ  J   =   เจ       K   =   เค     L   =   แอล 

M   =   เอม็       N   =   เอน็       O   =   โอ P   =   พี       Q   =   คิว    R   =   อาร์ 

S   =   เอส       T   =   ที       U   =   ย ู V   =   ว ี      W   =   ดบัเบิลย ู  

X   =   เอกซ์ Y   =   วาย       Z   =   แซด 

15. ค  าทบัศพัทท่ี์ผกูข้ึนจากตวัยอ่ ซ่ึงอ่านออกเสียงไดเ้สมือนค าค าหน่ึง มิไดอ้อกเสียงเรียง
ตวัอกัษร ให้เขียนตามเสียงท่ีออกและไม่ตอ้งใส่จุด เช่น UNESCO = ยเูนสโก 

16. ตวัยอ่ช่ือบุคคล ใหเ้ขียนโดยใส่จุด และเวน้ช่องไฟระหวา่งช่ือกบันามสกุล เช่น D.N. 
Smith = ดี.เอ็น. สมิท 

 

2.3 หลกัเกณฑ์การทบัศัพท์ภาษาจีนในภาษาไทย 

 ในการถอดอกัษรภาษาจีนเป็นตวัอกัษรไทย ราชบณัฑิตยสถาน (2550 : 1 - 2) ไดก้  าหนดหลกัเกณฑ์
การทบัศพัทภ์าษาจีนในภาษาไทยไวด้งัน้ี 

1. หลกัเกณฑน้ี์ใชส้ าหรับเขียนทบัศพัทค์  าภาษาจีน ท่ีเขียนดว้ยอกัษรโรมนัระบบพินอิน 
(Pīnyīn System) แต่เพื่อความสะดวกแก่การเขียนทบัศพัทภ์าษาจีนท่ีใชร้ะบบอ่ืน ไดแ้ก่ ระบบเวด-ไจลส์ 
(Wade-Giles System) ระบบเยล (Yale System) และระบบจูอิ้น (Zhùyīn Fúhào System) ซ่ึงยงัมีปรากฏ
ในหนงัสือต่าง ๆ อยูม่าก จึงไดเ้ทียบเสียงของระบบดงักล่าวไวด้ว้ย 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%94-%E0%B9%84%E0%B8%88%E0%B8%A5%E0%B8%AA%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%A2%E0%B8%A5&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99
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2. การเทียบเสียงสระและพยญัชนะ ใหถื้อตามตารางการเทียบเสียงสระและพยญัชนะภาษาจีน 
และตวัอกัษรในตารางแทนอกัษรโรมนัทั้งตวัตาม (ตวัเล็ก) และตวัน า (ตวัใหญ่) 

3. เคร่ืองหมายก ากบัเสียงวรรณยกุตใ์นระบบพินอิน ระบบจูย้นิ ฝฮู่าว และระบบเยลใช ้ˉ ΄ ˇ ` 
ส่วนในระบบเวด-ไจลส์ใช ้1 2 3 4 เทียบไดก้บัเสียงวรรณยกุตไ์ทยไดด้งัน้ี 

เสียงหน่ึง ˉ หรือ 1 เทียบเท่าเสียงสามญั1 
เสียงสอง ΄ หรือ 2 เทียบเท่าเสียงจตัวา 
เสียงสาม ˇ หรือ 3 เทียบเท่าเสียงเอก 2  (ยกเวน้เม่ืออยูห่นา้พยางคท่ี์มีเสียงสาม ˇ ใหอ้อกเสียงเป็น

เสียงสอง ΄ โดยคงเคร่ืองหมายเสียงสาม ˇ เช่น Kǒng Zǐ = โข่งจ่ือ หรือ ข่งจ่ือ ใหอ้อกเสียงวา่ "โขงจ่ือ" หรือ 
"ขงจ่ือ") 

เสียงส่ี ` หรือ 4 เทียบเท่าเสียงโท 
ค าท่ีออกเสียงเบาจะไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยกุตก์ ากบั 

4. เสียงสระในภาษาจีน ไม่มีความแตกต่างระหวา่งเสียงสั้นกบัเสียงยาวเหมือนในภาษาไทย 
โดยปรกติพยางคท่ี์มีเสียงวรรณยกุตเ์ป็นเสียงหน่ึง เสียงสอง และเสียงสาม จะออกเป็นเสียงสั้นหรือเสียงยาว
ก็ได ้ยกเวน้เสียงส่ี จะออกเสียงสั้นเสมอ 

5. เคร่ืองหมายพินทุท่ีอยูใ่ตต้วัพยญัชนะแสดงวา่พยญัชนะตวันั้น ๆ ออกเสียงควบกล ้ากบัตวัท่ี
ตามมา ยกเวน้ตวั ห ท่ีมีเคร่ืองหมายพินทุก ากบัจะออกเสียงควบกล ้าและเป็นอกัษรน าดว้ย เช่น Huá = หฺวา 
Huái = ไหฺว/หฺวาย 

6. เสียงพยญัชนะจีนซ่ึงเทียบไดก้บัพยญัชนะไทยท่ีมีอกัษรคู่ (อกัษรสูงมีเสียงคู่กบัอกัษรต ่า) 
ไดใ้หไ้วท้ั้ง 2 ตวั เช่น ฉ ช ฝ ฟ ใหเ้ลือกใชต้ามหลกัการผนัเสียงวรรณยกุตข์องไทย เช่น ฉา ชือ เฝิน ฟ่ัน 

ในกรณีท่ีเป็นอกัษรเด่ียว ซ่ึงในการผนัวรรณยกุตต์อ้งใช ้ ห น า ถา้อกัษรเด่ียวนั้นเป็นตวัควบ
กล ้าใหแ้ทรกตวั ห ไวร้ะหวา่งตวัควบกล ้าเพื่อให้อ่านไดส้ะดวก เช่น yún = ยฺหวนิ 

7. เสียงสระผสมในภาษาจีนบางเสียง เม่ือถอดเป็นอกัษรไทยแลว้จะมีเสียงพยญัชนะ ย หรือ ว 
อยูด่ว้ย ใหใ้ส่เคร่ืองหมายพินทุใตต้วัพยญัชนะตน้ซ่ึงผสมกบัสระนั้น เช่น jiǒng = จฺยง่ yuè = เยฺว ่

                                                           
1
 เสียงหน่ึงในภาษาจีนกลางใกลเ้คียงกบัเสียงสามญัในภาษาไทย 

2
 เสียงสามในภาษาจีนกลางใกลเ้คียงกบัเสียงเอก+เสียงจตัวาในภาษาไทย 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%B1%E0%B8%8D%E0%B8%8A%E0%B8%99%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%95%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%B8
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B8%AA%E0%B8%B9%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B9%88%E0%B8%B3
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9C%E0%B8%AA%E0%B8%A1&action=edit&redlink=1
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8. พยญัชนะท่ีมีเคร่ืองหมายทณัฑฆาตก ากบัในค าทบัศพัทใ์หอ้อกเสียงดว้ย เช่น érzi = เอ๋อร์จึ 
fēi = เฟย ์

9. ในการเขียนทบัศพัทภ์าษาจีน การแยกค าใหย้ดึตามตน้ฉบบั ยกเวน้ค าท่ีใชใ้นภาษาไทยจน
เป็นท่ียอมรับแลว้ เช่น Kǒng Zǐ = ขงจ่ือ (ขงจ๊ือ) 

ตารางเทยีบเสียงสระภาษาจีน 

งานวจิยัน้ีผูว้ิจยัไดเ้ขียนถ่ายเสียงสระและพยญัชนะจากภาษาจีนเป็นอกัษรไทย ตามหลกัเกณฑท่ี์ทาง
ราชบณัฑิตยสถานก าหนดไว ้ดงัน้ี (2550 : 3 - 10) 

ตาราง 1 การเทียบเสียงสระจากภาษาจีนเป็นตวัอกัษรไทย  

เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

A 

a a a ㄚ 

-ะ 
(เสียง
เบา) 

ma [หมะ] ไหม/หรือ 

-า mā [มา] แม่ 

ai ai ai ㄞ 

ไ- tài [ไท่] เกินไป 

-าย 
mǎi [ไหม่/ ซ้ือ 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%97%E0%B8%B1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%86%E0%B8%B2%E0%B8%95
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เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

หม่าย] 

an an an ㄢ 

ััน kàn [คัน่] ดู, มอง, อ่าน 

-าน 
lán [หลนั/
หลาน] 

สีน ้าเงิน 

ang ang ang ㄤ 

ััง chàng [ชัง่] ร้องเพลง 

-าง 
cháng [ฉงั/

ฉาง] 
บ่อย ๆ 

ao ao au ㄠ 

เ-า bào [เป้า] อุม้ 

-าว gāo [เกา/กาว] สูง 

E 

e o, oh e ㄜ เ-อ lè [เล่อ] สนุก, ยนิดี 

e (เม่ือตามหลงั y) eh e ㄝ เ- yè [เย]่ ใบไม ้
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เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

ê 
ไม่ปรากฏสระน้ีในระบบเวด-

ไจลส์ 
และระบบเยล 

ㄝ เ- ế [เอ๋] (ค าอุทาน) 

ei ei ei ㄟ เ-ย ์ fēi [เฟย]์ บิน 

en en en ㄣ เัิน běn [เป่ิน] 
เล่ม (ลกัษณ

นาม) 

eng eng eng ㄥ เัิง děng [เต่ิง] คอย 

er (ไม่ผสมกบั
พยญัชนะตน้) 

erh er ㄦ เ-อร์ èr [เออ้ร์] สอง 

I 

i i i 一 ั ี nǐ [หน่ี] เธอ 

i 
(เม่ือตามหลงั c, 

ch, r, s, sh, 

ih 
(เม่ือ

ตามหลงั tz 

—r 
(เม่ือตามหลงั ts 
และ s ใช ้z) 

ไม่
ปรากฏ
รูป 

ัึ 
(เสียง
เบา) 

érzi [เอ๋อร์จึ] ลูกชาย 
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เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

z และ zh) และ sz ใช ้
u, ū) ัือ shǐ [ฉ่ือ] ใช ้

ia3 ia ya 一ㄚ เัยี jiā [เจีย] บา้น 

ian ien yan 一ㄢ เัยีน tiān [เทียน] ฟ้า 

iang iang yang 一ㄤ เัยีง niáng [เหนียง] ผูห้ญิง 

iao iao you 一ㄠ เัยีว biǎo [เป่ียว] นาฬิกา 

ie4 ieh ye 一ㄝ เัยี jiè [เจ้ีย] ยมื 

in in in 一ㄣ ัิน lín [หลิน] ป่าไม ้

ing ing ing 一ㄥ ัิง dīng [ติง] ตะปู 

                                                           
3
 
4
 สระ ia และ ie เป็นหน่วยเสียงท่ีคลา้ยกบัเสียงสระเอียในภาษาไทย ดงันั้นจึงทบัศพัทส์ระ ia และ ie ดว้ย

สระเอีย เช่น jiā [เจีย] = บา้น jiē [เจีย] = ถนน อยา่งไรก็ตาม ia และ ie ออกเสียงต่างกนัเล็กนอ้ยคือ อี+อา 
และ อี+เอ ตามล าดบั 
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เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

iong 
(ใชเ้ฉพาะกบั 

 j, q, x) 

iung yung ㄩㄥ -ยง 

xiōng [ซฺยง] ดุร้าย 

xióng [สฺยง] หมี 

qióng [ฉฺยง] ยากจน 

jiǒng [จฺยง่] 
เกอ้เขิน, ท า
ใหเ้ขิน 

iu iu you 一ㄡ ัิว niú [หนิว] ววั 

O 

o 
(เม่ือตามหลงั b, f, 

m, p, w 
ออกเสียง uo) 

o wo ㄛ ััว mō [มวั] คล า 

o o o ㄛ โ- ōyō [โอโย] (ค าอุทาน) 

ong ung ung ㄨㄥ -ง lóng [หลง] มงักร 
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เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

ou ou ou ㄡ โ-ว lóu [โหลว] ตึกสูง 

U 

u u u ㄨ ัู bù [ปู้ ] ไม่ 

ü 
(เม่ือตามหลงั j, q, 

x, y 
เขียนลดรูปเป็น u 
แต่เม่ือตามหลงั n, 

l 
ใหค้งรูปเดิมคือ 

ü) 

ü yu ㄩ -วี 

yú [ยฺหว]ี ปลา 

nǚ [นฺหวี]่ ผูห้ญิง 

ua ua wa ㄨㄚ ััว guā [กวา] แตง 

uai uai wai ㄨㄞ 
ไ-ว 
-วาย 

guāi [ไกว/
กวาย] 

วา่นอนสอน
ง่าย 

uan uan wan ㄨㄢ -วนั duàn [ตฺว ั้น/ตฺ ผา้ต่วน 
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เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

-วาน วา้น] 

üan 
(เม่ือตามหลงั j, q, 

x, y 
เขียนลดรูปเป็น 

uan) 

üan ywan ㄩㄢ เ-วยีน quàn [เชฺวีย่น] 
ชกัชวน, 
ตกัเตือน 

uang uang wang ㄨㄤ 
-วงั 
-วาง 

guāng [กวงั/
กวาง] 

แสง 

üe 
(เม่ือตามหลงั j, q, 

x, y 
เขียนลดรูปเป็น 

ue 
แต่เม่ือตามหลงั n, 

l 
ใหค้งรูปเดิมคือ 

üe) 

ueh ywe ㄩㄝ เ-ัฺว 

yuè [เยฺว]่ 
เดือน, 

พระจนัทร์ 

nüè [เนฺว]่ ไขจ้บัสั่น 

ui ui wei ㄨㄟ ัุย huí [หุย] กลบั 
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เสียงสระภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ    
ฝูฮ่าว 

un (uen) un wun ㄨㄣ ัุน dùn [ตุน้] ท่ือ 

ün 
(เม่ือตามหลงั j, q, 

x, y 
เขียนลดรูปเป็น 

un) 

un yun ㄩㄣ ัฺวนิ yún [ยฺหวนิ] เมฆ 

uo5 uo, o wo ㄨㄛ ััว guó [กัว๋] ประเทศ 

 

 

 

 

 

                                                           

5
 สระ ua และ uo เป็นหน่วยเสียงท่ีคลา้ยกบัเสียงสระอวัในภาษาไทย ดงันั้นจึงทบัศพัทส์ระ ua และ uo ดว้ย
สระเอีย เช่น huā [ฮวั] = ดอกไม ้huǒ [หัว่] = ไฟอยา่งไรก็ตาม ua และ uo ออกเสียงต่างกนัเล็กนอ้ยคือ อู+
อา และ อู+ออ ตามล าดบั 
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ตาราง 2 การเทียบเสียงพยญัชนะจากภาษาจีนเป็นตวัอกัษรไทย 

เสียงพยัญชนะภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-
ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่าว 

b p b ㄅ ป bā [ปา] แปด 

c ts′, tz′ ts ㄘ ฉ, ช 

cán [ฉนั/ฉาน] ตวัไหม 

cāng [ชงั/ชาง] ฉางขา้ว 

ch6 ch ch ㄔ ฉ, ช 

chá [ฉา] ชา 

chī [ชือ] กิน 

d t d ㄉ ต dà [ตา้] ใหญ่ 

f f f ㄈ ฝ, ฟ 

fén [เฝิน] เผา 

fàn [ฟ่ัน/ฟ่าน] ขา้ว, อาหาร 

g k g ㄍ ก gē [เกอ] พี่ชาย 

                                                           
6
 เป็นเสียงกกัเสียดแทรก (affricate) เวลาออกเสียงปลายล้ินตอ้งงอข้ึนไปแตะท่ีเพดานแข็ง 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%94%E0%B9%81%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
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เสียงพยัญชนะภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-
ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่าว 

h h h ㄏ ห, ฮ 

hǎo [เห่า/ห่าว] ดี 

hē [เฮอ] ด่ืม 

j ch (j) j (y) ㄐ จ jiāng [เจียง] แม่น ้า 

k k′ k ㄎ ข, ค 

kuí [ขยุ] หวัหนา้, ตวัการ 

kàn [คัน่] ดู, มอง, อ่าน 

l l l ㄌ ล lái [ไหล/หลาย] มา 

m m m ㄇ ม mā [มา] แม่ 

n n n ㄋ น 
nán [หนนั/
หนาน] 

ผูช้าย 

p p′ p ㄆ ผ, พ 

pá [ผา] คลาน 

pō [พวั] เนิน, เนินเขา 
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เสียงพยัญชนะภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-
ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่าว 

q ch′ (i) ch (y) ㄑ ฉ, ช 

qián [เฉียน] เงินใชส้อย 

qiāng [เชียง] ปืน 

r j r ㄖ ร rén [เหริน] คน 

s s, ss, sz s ㄙ ซ, ส 

sān [ซนั/ซาน] สาม 

sǎo [เส่า/ส่าว] กวาด, ปัดกวาด 

sh7 sh sh ㄕ ฉ, ช 

shéng [เฉิง] เชือก 

shū [ชู] หนงัสือ 

t t′ t ㄊ ถ, ท 

Táng [ถงั/ถาง] ช่ือราชวงศ ์

tā [ทา] เขา (สรรพนาม) 

                                                           
7

 เป็นเสียงเสียดแทรก (fricative) เวลาออกเสียงปลายล้ินงอข้ึนไปใกลเ้พดานแขง็ แต่ตอ้งไม่แตะเพดานแขง็ 
อยา่งไรก็ตาม ก็มีความนิยมเขียนแทน sh ดว้ย ซ, ส เพื่อใหแ้ตกต่างจาก ch 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%94%E0%B9%81%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
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เสียงพยัญชนะภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-
ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่าว 

w w w 
ไม่ปรากฏ

รูป 
ว 

wàn [วัน่/วา่น] หม่ืน 

wǒ [หวัว่] ฉนั 

w 
(เม่ือตาม
ดว้ยสระ u 
จะไม่ออก
เสียง) 

w w 
ไม่ปรากฏ

รูป 
- wǔ [อู่] หา้ 

x hs sy ㄒ ซ, ส 

xiāng [เซียง] หอม 

xié [เสีย] รองเทา้ 

y y y 
ไม่ปรากฏ

รูป 
ย yín [หยนิ] แร่เงิน 

y 
(เม่ือตาม
ดว้ยสระ i 
และไม่มี
ตวัสะกด 

yi y 
ไม่ปรากฏ

รูป 
- yī [อี] หน่ึง 
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เสียงพยัญชนะภาษาจีน 

ตัวอกัษร 

ทีใ่ช้ 
ตัวอย่าง ความหมาย 

ระบบ 
พนิอนิ 

ระบบ 
เวด-
ไจลส์ 

ระบบ 
เยล 

ระบบ 
จู้ยนิ ฝูฮ่าว 

จะไม่ออก
เสียง) 

z ts, tz dz ㄗ จ zǒu [โจ่ว] เดิน 

zh ch j ㄓ จ zhàn [จั้น/จา้น] ยนื 

 

2.4 ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน 

 ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย  

มีนกัวชิาการหลายท่านไดก้ล่าวถึงลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยไวแ้ตกต่าง

กนัดงัน้ี 

ดิเรกชยั มหทัธนะสิน (2516 : 106 - 108) อธิบายวา่ การยมืค าภาษาองักฤษเขา้มาใชใ้น

ภาษาไทยมีหลายวธีิ แบ่งไดด้งัน้ี 

1. การลากเขา้ความ (Popular Etymology) คือการน าเอาภาษาองักฤษท่ีแปลความไม่ไดม้า

แปลงเสียงเพื่อลากเขา้ความใหไ้ด ้ เช่น อยูใ่นฟอร์ม (uniform) ฟุตบาท (footpath) กาแฟ (coffee) กดัฟันมนั 

(government) เป็นตน้ 

2. การตดัค า (Chipping Words) ค  าบางค าตอ้งตดัค าใหส้ั้น เน่ืองจากใชน้าน ๆ เกิดการกร่อน

เสียง และเพื่อความสะดวกรวดเร็วแต่ไดใ้จความ เช่น กิโล (kilogram, kilometre) เบิล (double) เบอร์ 

(number) ด๊ิก (dictionary) เป็นตน้ 

3. การทบัศพัท ์(Phonetic Substitution) แบ่งเป็นหมวด ๆ ดงัน้ี 
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3.1 หมวดเคร่ืองมือเคร่ืองใชท้ัว่ไป เช่น นอต (nut) เป็นตน้ 

3.2 หมวดพยาบาล เช่น ปาสเตอร์ (plaster) เอกซเรย ์(x-ray) เป็นตน้ 

3.3 หมวดยา เช่น วคัซีน (vaccine) ทิงเจอร์ (tincture) เป็นตน้ 

3.4 หมวดน ้ามนั เช่น เบนซิน (benzene) ดีเซล (diesel) เป็นตน้ 

3.5 หมวดเคร่ืองบิน เช่น บอลลูน (balloon) เฮลิคอปเตอร์ (helicopter) เป็นตน้ 

3.6 หมวดเคร่ืองยนต ์เช่น เบรก (brake) แบตเตอร่ี (battery) เป็นตน้ 

3.7 หมวดยานพาหนะ เช่น บสั (bus) แทก็ซ่ี (taxi) เป็นตน้ 

3.8 หมวดหา้งร้าน เช่น บาร์ (bar) เป็นตน้ 

4. บญัญติัศพัทใ์หม่ เช่น ปฐมนิเทศ (orientation) ทศันาจร (tour) กระสวน (pattern) เป็นตน้ 

 ทางดา้น วจิิตรา แสงพลสิทธ์ิ (2524 : 81 - 82) ไดก้ล่าววา่ การน าเอาค าภาษาองักฤษมาใช้

ในภาษาไทยมีวธีิการต่าง ๆ ดงัน้ี 

1. ดึงเสียงค าองักฤษใหเ้ขา้กบัเสียงอยา่งไทย เช่น คสัซ่ี (chassis) ยอย (joint)  

2. ใชค้  าภาษาองักฤษทบัศพัทไ์ปพลาง ๆ จนกวา่เราจะสร้างค าใหม่ข้ึนได ้จึงเลิกใชค้  าทบัศพัท์

นั้น เช่น โรงแรม (hotel) สลากกินแบ่ง (lottery) พิพิธภณัฑ ์(museum) เป็นตน้ 

3. ใชค้  าองักฤษทบัศพัทเ์ป็นค าไทยสามญัและใชไ้ดท้ัว่ไป เช่น บ๋อย (boy) เคก้ (cake) กอลฟ์ 

(golf) ไมล ์(golf) เป็นตน้ 

  ทองสุก เกตุโรจน์ (2535 : 95 - 99) ไดเ้สนอการยมืค าภาษาองักฤษมาใชใ้นภาษาไทยมีมาก

ถึง 6 ลกัษณะ ดงัน้ี  

1. ทบัศพัท ์เช่น โกโก ้ไอศกรีม เครดิต ฟาร์ม ฟิลม์ ก๊อก เป็นตน้ 

2. ทบัศพัทเ์สียงเปล่ียนไป เช่น เสียงสระเปล่ียนไป sign ออกเสียงเป็น เซ็น การลากเขา้ความ 

เช่น ประเก็น มาจาก packing การตดัพยางค ์เช่น ติว มาจาก tutor เป็นตน้  

3. ใชค้  าไทยแปลค าองักฤษ ตอ้งใชค้  าบาลีสันสกฤต หรือค าเขมรเขา้มาช่วย เช่น background 

(ภูมิหลงั) เป็นตน้ 

4. ใชค้  าบาลีสันสกฤตแปลค าภาษาองักฤษ ส่วนมากเป็นค าสมาสท่ีสร้างข้ึนในภาษาไทย เช่น 

วารสาร (journal) ภตัตาคาร (restaurant) ทกัษะ (skill) เป็นตน้ 

5. ใชค้  าบาลีสันสกฤตหรือภาษาองักฤษซอ้นหรือประสมกบัค าไทย เช่น bus (รถเมล)์ 

motorcycle (รถมอเตอร์ไซค)์ เป็นตน้ 

6. ความหมายกลายไป ความหมายของค ายมืภาษาองักฤษอาจกลายไปในลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี 
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6.1 เปล่ียนความหมายกวา้งออก แบ่งเป็น 2 ลกัษณะ  

6.1.1 ลกัษณะท่ีเพิ่มความหมายมากข้ึน คือ ค าภาษาองักฤษเดิมมีความหมาย

นอ้ยอยา่ง แต่เม่ือน ามาใชก้บัภาษาไทยเพิ่มความหมายอ่ืนเขา้ไปอีก เช่น fan ตดัมาจาก fanatic หมายถึง ผู ้

หลงใหล หรือสนบัสนุนคนเก่งในดา้นกีฬาหรือการแสดง เราน ามาใชต้ามความหมายเดิมแลว้ ยงัหมายถึง 

คู่รัก สามี หรือภรรยา 

6.1.2 ลกัษณะท่ีใชใ้นความหมายกวา้ง ๆ ไม่เจาะจง คือ ค าภาษาองักฤษเดิมมี

ความหมายอยูใ่นวงจ ากดั แต่เม่ือมาใชใ้นภาษาไทยความหมายกลบักวา้งออกไป เป็นการขยายตวัดา้นเน้ือท่ี

ไม่ใช่ดา้นจ านวน เช่น bungalow ภาษาองักฤษหมายความวา่ กระท่อมมกัท าดว้ยไม ้ มีชั้นเดียว แต่ภาษาไทย

หมายถึง บา้นพกัตากอากาศใตถุ้นโล่ง 

6.2 ความหมายแคบลง หมายถึง ค าภาษาองักฤษเดิมมีหลายความหมาย แต่ภาษาไทย

ใชเ้พียงความหมายเดียว หรือสองความหมายเท่านั้น เช่น free ภาษาองักฤษหมายถึง อิสระ ไม่ข้ึนแก่ใคร วา่ง

จากกิจการงาน ไม่มีกฎบงัคบัคอยควบคุม ไม่ตอ้งเสียเงิน ในภาษาไทยใชค้วามหมายวา่ ไม่ตอ้งเสียเงิน เช่น 

ตัว๋ฟรี 

6.3 ความหมายยา้ยท่ี คือ ค าภาษาองักฤษเดิมมีความหมายอยา่งหน่ึง แต่ภาษาไทย

น ามาใชใ้หมี้ความหมายอีกอยา่งหน่ึง เช่น fit ในภาษาองักฤษมีความหมายหน่ึงวา่ ขนาดพอดีตวั ภาษาไทย

น ามาใชค้วามหมายวา่ คบั 

 นิตยา กาญจนะวรรณ (2538 : 69 – 70) กล่าววา่ คนไทยมีวธีิดดัแปลงค าภาษาองักฤษมาใช้

อยูแ่ลว้ 3 วธีิ คือ การยมืปน การยมืแปล และการสร้างค า ดงัน้ี  

1. การยมืปน มีลกัษณะเป็นลูกผสมระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษ ค าหลกัอาจจะเป็น

ภาษาไทยหรือภาษาองักฤษก็ได ้ ภาษาองักฤษอาจจะมาทั้งค  า หรือเป็นเพียงส่วนหน่ึงของค าก็ได ้ ท่ีเป็นค า

ภาษาองักฤษทั้งค าในความหมายเดิมก็มี ตวัอยา่งเช่น เคร่ืองแบตเตอร่ี เคร่ืองไดนะโม ลูกบอลลูน หมอ้

แบตเตอร่ี โรงแฟกตอร่ี ท่ีเป็นส่วนของค าเดิมก็มี เช่น ถุงเมล ์ (เมล ์ ตดัมาจาก mail – bag) คณะฟุตบอล 

(ฟุตบอล ตดัมาจาก football team) รถสติม (สติม ตดัมาจาก steam car)  

2. การยมืแปล เป็นการแปลโดยตรง หรืออาจจะดดัแปลงบา้งเล็กนอ้ย เช่น แรงมา้ (จาก

horsepower) รถยนต ์(จาก motor car) รถไอ (จาก steam car) ทางรถไฟ (จาก way + car + fire, car + fire = 

train) รถไฟฟ้า (จาก car + fire + sky, fire + sky = electricity) 

3. การสร้างค า เป็นการตีความจากส่ิงใหม่ ๆ หรือความคิดใหม่ ๆ เช่น แรงไฟ (volt) ลูก

สวรรค ์(balloon) ตูเ้ยน็ (refrigerator)  
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 ทั้งหมดน้ีถือไดว้า่เป็นการยมืแบบดดัแปลงความหมาย วธีิยมือีกวธีิหน่ึงก็คือการดดัแปลง

เสียง เป็นการเทียบเสียงองักฤษเขา้กบัเสียงไทย โดยไม่สนใจวา่ความหมายตรงกบัค าเดิมหรือไม่ เช่น สเต

เท่น (station) กะปิตนั (captain) ตะแล็ปแก็ป (telegraph) 

จากการแบ่งประเภทลกัษณะค ายมืภาษาองักฤษของนกัวชิาการดงักล่าวสรุปไดว้า่ ภาษาไทยมี

ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ ค  ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  าซอ้นประสมค า และค า

ยมืความหมายกลายไป แสดงใหเ้ห็นวา่ ปัจจุบนัค ายมืภาษาองักฤษมีบทบาทและอิทธิพลต่อภาษาไทยเป็น

อยา่งมาก จนอาจจะกล่าวไดว้า่ ไม่มีวนัใดท่ีคนไทยไม่ไดใ้ชค้  ายมืภาษาองักฤษส่ือสารในชีวติประจ าวนั  

อยา่งไรก็ตาม ในส่วนของค าทบัศพัทถื์อวา่เป็นส่วนหน่ึงของการใชค้  ายมืภาษาองักฤษ หากพิจารณา

ถึงลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยแลว้ พบวา่ ค ายมืภาษาองักฤษในลกัษณะการทบัศพัทข์อง

ผูใ้ชภ้าษาไทย แบ่งออกไดม้ากถึง 11 ลกัษณะ (รัชตพล ชยัเกียรติธรรม, 2548 : 43 – 52) ซ่ึงผูว้จิยัใชเ้ป็น

กรอบในการวเิคราะห์งานวิจยัคร้ังน้ี ดงัต่อไปน้ี 

1. การทบัศัพท์คงเดิมเหมือนภาษาองักฤษ คือการน าภาษาองักฤษมาถ่ายเสียงเป็นอกัษร

ภาษาไทย แบ่งเป็น 5 ประเภท 

1.1 การทบัศพัทค์งเดิมแบบเตม็ค า เป็นค าทบัศพัทท่ี์ภาษาไทยน ามาใชใ้นความหมาย

เหมือนกบัภาษาองักฤษ ตวัอยา่ง  

เปิดปูม 3 ทศวรรษ Sting ก่อนคอนเสิร์ตในไทย 

concert : การดนตรีสากลแบบหน่ึงใชเ้คร่ืองดนตรีวงใหญ่ อาจมีนกัร้องดว้ย  

1.2 การทบัศพัทค์งเดิมแบบยอ่บางพยางค ์ เป็นค าทบัศพัทท่ี์ภาษาองักฤษใชต้ดัค า และ

ภาษาไทยน ามาใชท้บัศพัทต์ดัค าเช่นกนั ตวัอยา่ง 

 “การส่ือสารสมยัน้ีติดต่อกนัทางอเีมลรวดเร็วและประหยดัเงินมากท่ีสุด”  

 ไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ : e – mail ตดัจากค าวา่ electronics mail : จดหมายหรือ

ขอ้ความท่ีส่งผา่นเคร่ืองคอมพิวเตอร์เคร่ืองหน่ึงไปยงัอีกเคร่ืองหน่ึงไดท้ัว่ทุกมุมโลก ภายในเวลาไม่นานโดย

ผา่นเครือข่ายทางอินเทอร์เน็ต  
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1.3 การทบัศพัทค์งเดิมแบบยอ่ค า เป็นค าทบัศพัทท่ี์ภาษาองักฤษใชย้อ่ค า และ

ภาษาไทยก็น ามาใชท้บัศพัทย์อ่ค าเช่นกนั ตวัอยา่ง 

   “ขอ้มูลจากซีดีแผน่น้ีไดม้าจากอินเทอร์เน็ต”  

   CD ยอ่จากค าวา่ compact disc : แผน่บนัทึกขอ้มูลขนาดพกพา ในระบบดิจิทลั โดย

เก็บขอ้มูลไดท้ั้งภาพและเสียง  

  1.4 การทบัศพัทค์งเดิมแบบผิดหนา้ท่ีของค า เดิมภาษาองักฤษใชห้นา้ท่ีของค าอยา่งหน่ึง แต่

ภาษาไทยกลบัน ามาใชอี้กหนา้ท่ีหน่ึง แต่มีความหมายเช่นเดียวกนั เช่น ภาษาองักฤษใชเ้ป็นค านาม แต่

ภาษาไทยน ามาใชท้ั้งเป็นค านามและค ากริยาดงัค าวา่ คอร์รัปชนั (corruption) 

  “นกัการเมืองสมยัน้ีคอร์รัปชนักนัมาก”  

  หากวเิคราะห์โครงสร้างของประโยคน้ี เห็นวา่ ขาดค ากริยา เพราะคอร์รัปชนั (corruption) 

ในภาษาองักฤษเป็นค านาม ตอ้งแกเ้ป็นค ากริยาคือ คอร์รัปท ์ (corrupt) แต่ความเป็นจริงเราไม่เคยใชว้า่ คอร์

รัปท ์ ส่วน คอร์รัปชนั ท่ีใชเ้ป็นค านามถูกตอ้งตามหนา้ท่ีของค าตามภาษาองักฤษอยา่งค าขวญัท่ีไดย้นิกนัคุน้

หูวา่ “ช่วยก าจดัคอร์รัปชนัใหส้ิ้น เพื่อแผน่ดินไทยอยูร่อด” เพราะค ากริยา “ก าจดั” ตอ้งตามดว้ยกรรม ซ่ึงเป็น

ค านาม ดงัเช่น ก าจดัมด ก าจดัขยะ  

  1.5 การทบัศพัทค์งเดิมแบบเลือกภาษา แบ่งเป็น 2 ประเภท 

   1.5.1 เลือกใชร้ะหวา่งค าทบัศพัทก์บัค าไทย ภาษาไทยเลือกใชท้ั้งค  าทบัศพัทแ์ละ

ค าไทยในบริบทของค าท่ีแตกต่างกนั ดงัค าวา่ เร่ิม หากใชเ้ป็นค าไทยมกัตามดว้ยค ากริยา เช่น เร่ิมเรียน เร่ิม

ท างาน เร่ิมกิน ฯลฯ ถา้เป็นค าทบัศพัทต์รงกบัค าวา่ สตาร์ต (start) ใชใ้นกรณีการติดเคร่ืองยนตข์อง

ยานพาหนะต่าง ๆ  เช่น สตาร์ทรถ สตาร์ทเรือ จะไม่ใชว้า่ เร่ิมรถ เร่ิมเรือ หรือบางคร้ังใชแ้ค่ สตาร์ต ก็ได ้ดงั

ในค าขวญัโครงการรณรงคเ์มาไม่ขบัของรัฐบาลวา่ “ตั้งสติก่อนสตาร์ต” หรือใชเ้ก่ียวกบัการแข่งขนักีฬา

ประเภทความเร็วท่ีตอ้งจบัเวลา เช่น วา่ยน ้า วิง่แข่ง แข่งรถ เป็นตน้ ซ่ึงมกัใชป้ระสมกบัค าไทยวา่ จุดสตาร์ต 

(จุดเร่ิมตน้) 

   1.5.2 เลือกใชร้ะหวา่งภาษาองักฤษแบบองักฤษ (British English) กบัภาษาองักฤษ

แบบอเมริกนั (American English) ทั้งสองแบบเป็นภาษาองักฤษเหมือนกนั แต่บางค าใชต่้างกนั กลบัมี

ความหมายเหมือนกนั ในภาษาไทยเลือกใชท้ั้งสองแบบ แบ่งเป็น 
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    1.5.2.1 เลือกการออกเสียง ค าค าเดียวกนัและมีความหมายเหมือนกนั แต่

ออกเสียงต่างกนั เช่น dancer ภาษาองักฤษแบบองักฤษวา่ ดานเซอร์ (ด๊าน – เซ่อร์) แต่ภาษาองักฤษแบบ

อเมริกนัวา่ แดนเซอร์ (แด๊น – เซ่อร์) ซ่ึงคนไทยส่วนมากนิยมอ่านเป็นภาษาองักฤษแบบอเมริกนั 

    1.5.2.2 เลือกการใชค้  า ค  าท่ีมีความหมายเหมือนกนั แต่กลบัใชค้  าต่างกนั 

เช่น แฟลต (flat : ภาษาองักฤษแบบองักฤษ) อพาร์ทเมนต ์ (apartment : ภาษาองักฤษแบบอเมริกนั) ใน

ภาษาไทย แฟลต หมายถึง หอ้งชุด ตามปรกติประกอบดว้ยหอ้งนอน ห้องรับแขก หอ้งครัว ห้องน ้า พร้อมอยู่

ในชั้นเดียวกนัและรวมอยูใ่นตึกเดียวกนั ส าหรับอยูอ่าศยัหรือให้เช่า ซ่ึงมีความหมายไม่ต่างจากอพาร์ทเมนต ์

เพียงแต่ผูว้จิยัมีขอ้สังเกตวา่ แฟลต เป็นอาคารของรัฐบาล เช่น แฟลตการเคหะฯ แฟลตต ารวจ แต่ อพาร์ท 

เมนต ์ เป็นอาคารของเอกชน บางคร้ังเลือกใชเ้ฉพาะภาษาองักฤษแบบองักฤษเท่านั้น เพราะเป็นค าศพัทท่ี์

ออกเสียงสั้นกวา่ภาษาองักฤษแบบอเมริกนั เช่น ลิฟต ์(lift) สั้นกวา่ elevator เป็นตน้ 

 2. การทบัศัพท์เสียงเปลี่ยนไป เป็นการใชค้  าทบัศพัทท่ี์อาจมีเสียงเปล่ียนแปลงเล็กนอ้ย ทั้งน้ีเพื่อ

ความสะดวกและเพื่อเป็นการผอ่นแรงในการออกเสียงตามลกัษณะของภาษาไทย ซ่ึงการทบัศพัทล์กัษณะน้ี

พบมากในสมยัก่อน ช่ือบุคคล เช่น เยม การะฝัด (James Crawfard) หนัแตร บารนี (Hunter Barney) นายแร้ง

กิน (Mr. Rankin) หรือ อาจเป็นค าทัว่ไป เช่น ตะแล็ปแก๊ป (telegraph) กดัฟันมนั (government) คารต (carrot) 

ฝาศุภเรศ (phosphorus) เป็นตน้  

 ปัจจุบนั ตวัอยา่งค าทบัศพัทข์า้งตน้ ไดเ้ปล่ียนเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาองักฤษมากข้ึน หรือบางค ามี

ศพัทบ์ญัญติัเกิดข้ึนคือ โทรเลข (telegraph) และ รัฐบาล (government) แต่ยงัพบลกัษณะการทบัศพัทเ์ช่นน้ี

อยู ่แบ่งเป็น 4 ประเภท ดงัน้ี 

  2.1 เสียงพยญัชนะตน้เปล่ียนไป น่าสังเกตวา่ การออกเสียงภาษาองักฤษไม่ตรงตาม

พยญัชนะตน้เสมอไป เช่น cat อ่านวา่ แคท cell กลบัอ่านวา่ เซลล ์ทั้ง ๆ ท่ีพยญัชนะตน้เป็นตวั c เหมือนกนั 

ตรงขา้มกบัภาษาไทยท่ีพยญัชนะตน้ไม่เปล่ียนเสียงแต่อยา่งใด กล่าวคือ ตวัเขียนกบัเสียงสอดคลอ้งกนั แต่

เม่ือใชเ้ป็นค าทบัศพัทจ์ะเปล่ียนเสียงพยญัชนะตน้ในภาษาองักฤษเล็กนอ้ย เช่น ตวั G (จี) J (เจ) ออกเสียง จ 

แต่ในภาษาไทยเป็นเสียง ย ตวัอยา่ง ยปิซมั (gypsum) ยปิซี (gypsy, gipsy) ยมินาสติก (gymnastic) ยนี (jean) 

ยรีาฟ (giraffa) เยซู (Jesus) แยบ็ (jap) แยม (jam) อยา่งไรก็ตาม บางค าไม่ออกเสียง ย แต่ออกเสียงพยญัชนะ

ตน้เสียง จ ตามภาษาองักฤษเหมือนค าวา่ แจส๊ (jazz) เจท๊ (jet : เคร่ืองบินเจท๊) เป็นตน้   



31 

 

  2.2 เสียงสระเปล่ียนไป เช่น ค าวา่ เซ็น ซ่ึงมาจากภาษาองักฤษวา่ sign อ่านออกเสียงวา่ ไซน 

เป็นการเปล่ียนเสียงสระเอะ เป็นเสียงสระ ไอ หมายถึง ลงลายมือช่ือ บางคร้ังค าวา่ เซ็น นิยมใชป้ระสมกบัค า

ไทย เช่น ลายเซ็น หรือ เซ็นช่ือ ตวัอยา่ง 

  “คนท่ีเป็นดาราตอ้งแจกลายเซ็นแก่แฟน ๆ” 

  “ช่วยเซ็นช่ือในเอกสารตรงน้ีดว้ยนะคะ” 

  2.3 เสียงพยญัชนะทา้ยเปล่ียนไป พยญัชนะทา้ยหรือตวัสะกดของไทยมี 8 มาตราคือ แม่กก 

แม่กด แม่กบ แม่กน แม่กม แม่กง แม่เกย และแม่เกอว การใชค้  าทบัศพัทอ์าจจะมีเสียงพยญัชนะทา้ย

เหมือนกบัภาษาไทยได ้ แต่ไม่เนน้เสียงพยญัชนะทา้ยออกมาอยา่งชดัเจนอยา่งภาษาองักฤษ เช่น โรแมนติก 

(romantic) เบรก (break) คาวบอย (cowboy) คิง (king) ปิกอปั (pick up) ฯลฯ 

  บางคร้ังใชว้ธีิเทียบเสียงเหมือนกบัการออกเสียงในภาษาบาลีสันสกฤต เช่น สัตว ์ ตวัสะกด 

ต เป็นเสียง ด และ กาล ตวัสะกด ล เป็นเสียง น ตวัอยา่ง ฟุตบอล (football) นิยมออกเสียงเป็น ฟุด – บอน 

แต่บางคร้ังนิยมออกเสียงตามเจา้ของภาษา เช่น อีเมล (e - mail) ไม่ออกเสียงวา่ อี – เมน       

  หากค าทบัศพัทน์ั้นมีพยญัชนะทา้ยหลายตวั เราเลือกออกเสียงเพียงตวัเดียวท่ีเป็นตวัแรก

ของพยญัชนะทา้ย ส่วนการเขียนใหใ้ส่เคร่ืองหมายทณัฑฆาตท่ีตวัสุดทา้ยของพยญัชนะทา้ย เช่น แบงก์ 

(bank) จะออกเสียงพยญัชนะทา้ยเสียง ง เท่านั้น  

  2.4 เสียงวรรณยกุตเ์ปล่ียนไป ภาษาองักฤษไม่มีเสียงวรรณยกุตก์ าหนดความหมายของค า

เหมือนกบัภาษาไทย ดงันั้น ค าทบัศพัทค์  าหน่ึงอาจออกเสียงวรรณยกุตไ์ดห้ลายเสียง แต่ส่ือความหมายอยา่ง

เดียวกนั ดงัท่ีพระยาอุปกิตศิลปสารแนะน าวา่ ค  าฝร่ังท่ีถอดออกเป็นอกัษรไทยนั้น จะออกเสียงอยา่งไรก็

ตามใจเถิด เพียงใหถู้กสระ พยญัชนะท่ีเขียนไวก้็แลว้กนั ส่วนเสียงวรรณยกุต ์ เสียงสั้นหรือเสียงยาวจะ

ก าหนดใหเ้หมือนส าเนียงเดิมของเราก็แลว้แต่ จะอ่านวา่ ลอนดอน หรือลนัดนั ก็ตามใจ เดนมาร์ก จะอ่านวา่ 

เดน - มาก เดน - มา้ก ก็ได ้ (คณะอนุกรรมการเผยแพร่เอกลกัษณ์ของไทย, 2526 : 111) แต่บางคร้ังเสียง

วรรณยกุตเ์ปล่ียนไป กลบัท าใหค้วามหมายของค าทบัศพัทแ์ตกต่างกนัได ้ดงัน้ี 

   2.4.1 เสียงวรรณยกุตเ์ปล่ียนไปตามบริบทของค า  ปกติ top อ่านวา่ ทอ็ป (เสียง

วรรณยกุตต์รี) เช่น เขาไดค้ะแนนทอ็ปวชิาภาษาไทย ในขณะท่ี โครงการ “หน่ึงต าบลหน่ึงผลิตภณัฑ์” ท่ี
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รัฐบาลยคุพ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวตัร เรียกวา่ OTOP (ยอ่มาจาก One Tambon One Product)  พยางค ์TOP ท่ีเขียน

เหมือน top กลบัออกเสียงวรรณยกุตเ์อก เป็น โอ – ถ็อบ 

   2.4.2  เสียงวรรณยกุตเ์ปล่ียนไปตามหนา้ท่ีของค า stamp ออกเสียง สะ – แตม เป็น

ค านามหมายถึง ดวงตราไปรษณียากร หรือท่ีนิยมเรียกทบัศพัทว์า่ สะ – แตม (เขียนวา่ แสตมป์) หากเปล่ียน

เสียงเป็น สะ – แตม๊ กลายเป็นค ากริยา หมายถึง ประทบัตรา เช่น เธอสะแตม๊บตัรจอดรถแลว้รึยงั อีกตวัอยา่ง 

ค าวา่ Mike เป็นช่ือบุคคล (วิสามานยนาม) ออกเสียงสั้น ๆ วา่ “มั้ย” แต่ mic เป็นช่ือทัว่ไป (สามานยนาม) 

ออกเสียงวา่ “ไม” ตดัจากค าวา่ ไมโครโฟน (microphone : เคร่ืองขยายเสียง) แต่ทั้งสองค าเขียนเหมือนกนัวา่ 

“ไมค”์  

   2.4.3 เสียงวรรณยกุตเ์ปล่ียนไปตามค าศพัท ์ card ออกเสียง ก๊าด (การ์ด : บตัร) 

guard ออกเสียง กาด (การ์ด : ผูคุ้ม้ครอง, ผูป้กป้อง) หรือท่ีนิยมเรียกวา่ บอดีการ์ด (body guard) 

 3. การซ้อนค า เป็นการซอ้นความหมายของค าทบัศพัทแ์ละค าไทย เป็นการแปลความหมายจากค า

ทบัศพัทเ์ป็นภาษาไทย ค าท่ีซอ้นกนัมีความหมายคลา้ยกนั เม่ือซอ้นแลว้ความหมายไม่เปล่ียนแปลงไป แบ่ง

ได ้2 ประเภท ดงัน้ี 

  3.1 การซอ้นค าท่ีตดัค าทบัศพัท ์ หรือค าไทยอยา่งใดอยา่งหน่ึงออกไดก้็ไม่ท  าใหเ้สีย

ความหมาย ซ่ึงมีลกัษณะการใช ้2 รูปแบบ ดงัน้ี 

3.1.1 ค าทบัศพัทซ์อ้นกบัค าไทย (ค าทบัศพัท ์+ ค าไทย)  

“เขาถูกแบนห้ามลงสนามแข่งขนัตลอดปีน้ี” (ban) 

“ต ารวจพยายามบลอ็กสกดักั้นไม่ใหค้นร้ายหนีไปได”้ (block) 

3.1.2 ค าไทยซอ้นกบัค าทบัศพัท ์(ค าไทย + ค าทบัศพัท)์  

“บริการรับตรวจเช็กเคร่ืองยนตฟ์รีช่วงหนา้ฝนน้ี” (check) 

“รับแบบฟอร์มใบสมคัรสมาชิกไดท่ี้น่ีค่ะ” (form) 

3.1.3 ค าไทยซอ้นระหวา่งค าทบัศพัท ์(ค าไทย +ค าทบัศพัท ์+ ค าไทย) 

“นกัการเมืองไม่พอใจในท่ีประชุมก็เดินวอล์กเอาต์ออกไป” (walk out) 

3.2 การซอ้นค าท่ีตดัค าทบัศพัทอ์อกไม่ได ้แต่ตดัค าไทยออกได ้

3.2.1 ค าทบัศพัทซ์อ้นกบัค าไทย (ค าทบัศพัท ์+ ค าไทย)  
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“ผูห้ญิงบางคนชอบใส่วกิผมเปล่ียนทรงไปเร่ือย ๆ” (wig) 

3.2.2 ค าไทยซอ้นกบัค าทบัศพัท ์(ค าไทย + ค าทบัศพัท)์  

“เส้ือเช้ิตตวัน้ีตวัละเท่าไหร่” (shirt) 

 การใชค้  าทบัศพัทล์กัษณะน้ีส่วนมากจะบอกวา่ส่ิงของนั้นมีคุณลกัษณะอยา่งไร เช่น เส้ือ เป็น

อาภรณ์ท่ีใชป้กปิดร่างกายส่วนบน แต่ถา้ตอ้งการเจาะจงลงไปวา่เป็นเส้ือแบบใด ใหใ้ชค้  าทบัศพัทเ์ป็นค า

ขยายไดคื้อ เส้ือเช้ิต เส้ือแจก๊เกต เส้ือโอเวอร์โคต้ ฯลฯ เราจะทราบทนัทีวา่เส้ือนั้นมีลกัษณะอยา่งไร หรืออาจ

ไม่ใชว้า่ “เส้ือ” บอกเพียงค าทบัศพัทเ์ท่านั้นก็ได ้

4. การประสมค า เป็นการใชค้  าทบัศพัทร่์วมกบัค าภาษาอ่ืนในลกัษณะการประสมค าท่ีเป็นลกัษณะของ

กลุ่มค า ดงัน้ี  

4.1 ค าทบัศพัทป์ระสมกบัค าไทย มีทั้งหน่วยค าอิสระและหน่วยค าไม่อิสระ หน่วยค าอิสระ 

หมายถึง ค าท่ีใชเ้พียงล าพงัไดแ้ละมีความหมาย เช่น โตะ๊ แมว บา้น ไฟ ฯลฯ ส่วนหน่วยค าไม่อิสระคือ ค าท่ี

ใชเ้พียงล าพงัไม่ได ้ตอ้งหาค าอ่ืนมาช่วยท าใหมี้ความหมายข้ึนมา เช่น นกั ผู ้ชาว มีการใช ้3 ลกัษณะ ดงัน้ี 

4.1.1 ค าไทยท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระ + ค าทบัศพัท ์ส่วนมากเป็นค าท่ีบอก

คุณลกัษณะของส่ิงนั้นวา่ท ามาจากอะไร หรือมีสารเคมีชนิดใดเป็นส่วนประกอบส าคญัในการใชข้องส่ิงนั้น 

โดยค าไทยเป็นส่ิงของ และคุณลกัษณะส่ิงของหรือสารเคมีเป็นค าทบัศพัท ์ เช่น  กางเกงยนี (jean) เชือก

ไนลอน (nylon) ถุงพลาสติก (plastic) ผา้คตัตอ้น (cotton) เตาแก๊ส (gas) เคร่ืองบินเจ๊ท (jet) นอกจากน้ียงัมี

ค าไทยเป็นภาคประธาน และค าทบัศพัทเ์ป็นภาคแสดง เช่น พนกังานเสิร์ฟ (serve) ตูเ้ซฟ (save) หมวกกนั

น็อก (knock) รถทวัร์ (tour) เป็นตน้    

   4.1.2 ค าไทยท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระ + ค าทบัศพัทท่ี์ประกอบดว้ยหน่วยค า

ไม่อิสระ เช่น วา้กเกอร์ วา้ก เป็นค ากริยาหน่วยค าอิสระ ส่วนเกอร์ น าลกัษณะพยางคป์ระกอบทา้ย –er ใน

ภาษาองักฤษ ซ่ึงเม่ือเติมทา้ยค ากริยาหมายถึง ผูก้ระท ากริยานั้น 

4.1.3 ค าทบัศพัท ์+ ค าไทยท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระ พบไม่มากในลกัษณะ

น้ี เช่น ทีมชาติ (team) โบแดง (bow) ฟลอร์เตน้ร า (floor) ป๊ัมน ้ามนั (pump) เป็นตน้ 

4.1.4 ค าไทยท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าไม่อิสระ + ค าทบัศพัท ์  พบหน่วยค าไม่

อิสระ คือค าวา่ นกั และตามดว้ยช่ือกีฬาประเภทต่าง ๆ เช่น นกักอลฟ์ (golf) นกัฟุตบอล (football) นกั

เทนนิส (tennis) เป็นตน้  
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  4.2 ค าบาลีสันสกฤตประสมกบัค าทบัศพัท ์มกัไดย้นิกนัทุกวนัในข่าวพยากรณ์อากาศคือ ค า

วา่ องศาเซสเซียส (celsius) และข่าวกีฬาท่ีมีช่ือสมาคมต่าง ๆ เช่น สมาคมรักบ้ี (rugby) สมาคมวอลเลยบ์อล 

(volleyball) เป็นตน้ 

  4.3 ค าฝร่ังเศสประสมกบัค าทบัศพัท ์คือ โชเฟอร์ (chauffeur) + แทก็ซ่ี (taxi) แต่เรานิยมใช้

วา่คนขบัรถแทก็ซ่ีมากกวา่ หรือไม่ก็ใชเ้ป็นค าทบัศพัทภ์าษาฝร่ังเศสเท่านั้นวา่ โชเฟอร์ ซ่ึงนอกจากหมายถึง 

คนขบัรถส่วนตวัแลว้ เรายงัน ามาใชใ้นความหมาย คนขบัรถทัว่ไป ดว้ย ตวัอยา่ง “เอ…ไปเท่ียวแม่ฮ่องสอน

คราวน้ีใครจะเป็นโชเฟอร์ให้ล่ะ”  

  4.4 ค าญ่ีปุ่นประสมกบัค าทบัศพัท ์   คาราโอเกะ เป็นภาษาญ่ีปุ่นท่ีเกิดข้ึนใหม่ โดยน าค าวา่ 

คารา (kara) ซ่ึงแปลวา่ “วา่งเปล่า” มาผสมกบัค ายมืจากภาษาองักฤษวา่ “โอเกะ” (จากค าวา่ orchestra) รวม

ความแลว้มีความหมายถึง เพลงท่ีมีแต่เสียงดนตรีไม่มีนกัร้อง แต่มีเน้ือร้องปรากฏเล่ือนไปตามส่วนล่างของ

จอ เพื่อใหค้นท่ีชอบร้องเพลงไดร้้องไปตามท านองและไดดู้ภาพสวย ๆ ท่ีอาจจะเก่ียวขอ้งหรือไม่เก่ียวขอ้ง

กบัเพลงนั้น ๆ ก็ได ้(นิตยา กาญจนะวรรณ, 2547 : 45) 

  4.5 ค าทบัศพัทป์ระสมกบัค าจีน ค าวา่ ทีม (team) + ไตฝุ้่ น เป็นการใชค้  าเปรียบเทียบของ

ผูส่ื้อข่าวหนงัสือพิมพ ์หมายถึง คณะนกัวิง่ท่ีมีฝีเทา้วิง่ไดร้วดเร็วมาก ดุจดัง่ลมพายไุตฝุ้่ น เช่น ทีมไตฝุ้่ นไทย

ซิวทองแเดง นอกจากน้ียงัพบการใชค้  าสแลงวา่ ไฮ (high) + ซอ้ หมายถึง หญิงชาวไทยเช้ือสายจีนท่ีมีฐานะ

ทางการเงินค่อนขา้งดี และชอบแต่งตวัแสดงฐานะของตน มกัปรากฏตวัตามงานสังคมหรูหราต่าง ๆ เป็น

ลกัษณะการเลียนเสียงกบัค าวา่ ไฮโซ (high society)    

 5.  การทบัศัพท์ความหมายกลายไป   

  5.1 ความหมายกวา้งออก หมายถึง ค าภาษาองักฤษเดิมมีความหมายนอ้ยอยา่ง ภาษาไทย

กลบัเพิ่มความหมายอ่ืนเขา้ไปอีก เช่น แฟน (fan) ตดัจากค าวา่ fanatic หมายถึง ผูห้ลงใหลหรือสนบัสนุนคน

เก่งในดา้นกีฬาหรือการแสดง เราน ามาใชต้ามความหมายภาษาองักฤษ แลว้ยงัหมายถึง คู่รัก, สามีหรือภรรยา

ก็ได ้ (ทองสุก เกตุโรจน์, 2535 : 99) นอกจากนั้น ผูส่ื้อข่าวหนงัสือพิมพไ์ดน้ าค าทบัศพัทม์าใชใ้นลกัษณะน้ี

เช่นกนั  

  “ภยัร้ายในหอ้งพกั” ตร.เพชรบูรณ์เช็กบิล แก๊งดาวเหลือง ปลน้ขืนใจ น.ศ.สาว!?!  
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  ปกติ เช็กบิล (check bill) หมายถึง การตรวจสอบบญัชีหรือใบเสร็จ นิยมใชเ้รียกเก็บเงิน

ตามร้านอาหาร แต่ในบริบทดงักล่าว หมายถึง ฆ่า หรือจดัการ 

  ยงัมีใชอี้กหลายค า เช่น ฮลัโหล (hello)  หมายถึง การทกัทาย การกล่าวค าสวสัดี มกัใช้

ส่ือสารทางโทรศพัท ์บางคร้ังอาจหมายถึง โทรศพัทก์็ได ้เช่น แก๊งลกัตูฮ้ลัโหล อีกตวัอยา่ง แจก็พอต (jackpot) 

ปกติหมายถึงรางวลัใหญ่ในการแข่งขนั แต่เราอาจหมายถึง ความโชคร้ายเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงก็ได ้ ตวัอยา่ง 

“แจ็กพอตเลยเธอ ฉนัโดนเฝ้าออฟฟิศรับโทรศพัทช่์วงวนัหยดุคริสตม์าสปีน้ี” 

  5.2 ความหมายแคบลง ค าภาษาองักฤษเดิมมีหลายความหมาย แต่เรากลบัเลือกใชเ้พียงหน่ึง

หรือสองความหมายเท่านั้น เช่น ฟรี (free) หมายถึง อิสระ, ไม่ข้ึนแก่ใคร, ไม่มีกฎขอ้บงัคบัคอยควบคุม, วา่ง

จากกิจการงาน, ไม่ตอ้งเสียเงิน เรามกัใชค้วามหมายวา่ ไม่ตอ้งเสียเงิน เช่น ตัว๋ฟรี อีกตวัอยา่ง เทอม (term) 

หมายถึง ภาคเรียน, วาระ, เง่ือนไข, ขอ้ความ, พจน์ (ในวชิาพีชคณิต) เราใชใ้นความหมายวา่ ภาคเรียน (ของ

สถาบนัการศึกษา), วาระ (การท างานของรัฐบาล) (ทองสุก เกตุโรจน์, 2535 : 99 - 100) 

  คอลมัน์ (column) หมายถึง เสากลม, ส่ิงของท่ีรูปร่างเหมือนกบัเสา เช่น ควนัไฟสูงเหมือน

เสา, ขอ้ความท่ีปรากฏในหนงัสือ หรือหนงัสือพิมพ ์ หนา้หน่ึงอาจมีหลายคอลมัน์, คอลมัน์ในหนงัสือพิมพ ์

หรือนิตยสารท่ีมีการแสดงความคิดเห็นของนกัเขียน, กองทหารท่ีตั้งเป็นแถวเป็นแนว เราน ามาใชม้ากท่ีสุด

คือ คอลมัน์ในส่ือส่ิงพิมพต่์าง ๆ ของนกัเขียน เช่น หนงัสือ หนงัสือพิมพ ์นิตยสาร วารสาร ฯลฯ 

  5.3 ความหมายยา้ยท่ี หมายถึง ค าภาษาองักฤษเดิมมีความหมายอยา่งหน่ึง แต่เรากลบั

น ามาใชมี้ความหมายอีกอยา่งหน่ึง เช่น ฟิต (fit) หมายถึง ขนาดพอดีกบัตวั เราน ามาใชใ้นความหมายวา่ คบั 

(ทองสุก เกตุโรจน์, 2535 : 100)  

  ดรัมเมเยอร์ (drum major) หมายถึง ผูน้ าการเล่นวงดนตรีของนกัดนตรี โดยเฉพาะกองทพั

ทหาร (Sally Wehmeier, 2000 : 359) เราใชค้วามหมาย ผูท่ี้ถือไมค้ทาเดินน าวงดนตรีใชใ้นกระบวนแห่

โดยเฉพาะการกีฬา เมาท ์(mouth) หมายถึง ปาก แต่เราน ามาใชว้า่ นินทา ซุบซิบ เล่าลือ 

  อีกค าท่ีมกัพบเป็นประจ าคือ บ๊ิก (big) ปกติ หมายถึง ใหญ่ แต่เราใชก้บักลุ่มคนท่ีมีต าแหน่ง

ใหญ่โตทางดา้นการเมือง หรือหน่วยงานทั้งของรัฐบาลและเอกชน เช่น ศาลนดัตดัสินคดี “บิ๊กขรก.” ทุจริต  

และหากเป็นบุคคลใช ้บิ๊ก เป็นค าน าหนา้ช่ือ เช่น วนัน้ีของ “บิ๊กหอย” ธวชัชยั สัจจกุล เรียบง่ายแต่ไฟยงัแรง  
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6. การซ ้าค า  เป็นการใชค้  าทบัศพัทค์  าเดียวกนัน ามากล่าว 2 คร้ัง และใชไ้มย้มกแทนค าทา้ยท่ีซอ้น

กบัค าตน้ เช่น แฟน ๆ เป็นการใชค้  าซ ้ าท่ีซ ้ าค  านามแสดงพจหูพจน์ บอกวา่นามนั้นมีจ านวนมากกวา่หน่ึง 

ตวัอยา่ง แฟน ๆ ของสติงเช่ือวา่เขาคือศิลปินท่ีมีภูมิปัญญาทางความคิดและภาษา 

7. การทบัศัพท์เทคนิคเฉพาะด้าน ค าทบัศพัทบ์างค าใชไ้ดเ้ฉพาะในวงการสาขาอาชีพใดอาชีพหน่ึง

เท่านั้น  เช่น แพทย ์สถาปนิก วศิวกร นกัวทิยาศาสตร์ เป็นตน้ ในท่ีน้ีขอยกตวัอยา่งศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้นท่ี

ผูค้นนิยมใชก้นัแพร่หลาย คือ กีฬา คอมพิวเตอร์ ภาพยนตร์ และเพลง 

 7.1 ศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้นกีฬา คงทราบกนัดีวา่ช่ือประเภทกีฬาต่าง ๆ ส่วนมากใชเ้ป็นค า

ทบัศพัทท์ั้งส้ิน แมว้า่แต่ก่อนเคยใชเ้ป็นค าไทยมาแลว้ แต่ก็ไม่ติดปาก เช่น ฟุตบอล (หมากแขง้ : football) 

บาสเกตบอล (ยดัห่วง : basketball) โบล่ิง (ทอยแก่น : bowling) แต่ก็มีบางประเภทท่ีใชค้  าไทย เช่น มวย วา่ย

น ้า เป็นตน้ ซ่ึงกีฬาแต่ละประเภทมีศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้นท่ีแตกต่างกนัออกไป ดงัน้ี  

  ฟุตบอล (football) : มิดฟิลด์ (mid-field) หมายถึง ต าแหน่งผูเ้ล่นท่ีอยูก่องกลางสนาม, ฟรี

คิก (free kick) ลูกเตะกินเปล่า  

  บาสเกตบอล (basketball) :  ชูต้ (shoot) หมายถึง การโยนลูกบาสเกตบอลใหเ้ขา้ห่วง  

  กอลฟ์ (golf) : แคดด้ี (caddie) หมายถึง ผูถื้อถุงนกักอลฟ์ และช่วยใหค้  าปรึกษา, พาร์ (par) 

หมายถึง จ านวนคร้ังท่ีก าหนดไวส้ าหรับตีลูกลงหลุม, โฮลอินวนั (hole in one) หมายถึง การตีลูกคร้ังเดียวลง

หลุม  

  7.2 ศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้นคอมพิวเตอร์ อธิบายเก่ียวกบัระบบการท างานของคอมพิวเตอร์ 

มกัเป็นค าใหม่ ๆ ซ่ึงราชบณัฑิตยสถานและผูใ้ชภ้าษาต่างเลือกใชท้ั้งค  าทบัศพัทแ์ละศพัทบ์ญัญติัท่ีเหมือน

และแตกต่างกนั ดงัน้ี 

   7.2.1 ราชบณัฑิตยสถานใหใ้ชท้บัศพัท ์ผูใ้ชภ้าษาใชต้าม เช่น โฮมเพจ (home page) 

เวลิดไ์วดเ์วบ็ (World Wide Web : WWW) 

   7.2.2 ราชบณัฑิตยสถานใหใ้ชไ้ดท้ั้งค  าทบัศพัทแ์ละศพัทบ์ญัญติั แต่ผูใ้ชภ้าษาเลือก

ค าทบัศพัท ์เช่น  ส่วนชุดค าสั่ง หรือ ซอฟตแ์วร์ (software) คอมพิวเตอร์วางตกั หรือ แล็ปทอ็ปคอมพิวเตอร์ 

(laptop computer) 
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   7.2.3 ราชบณัฑิตยสถานใหใ้ชศ้พัทบ์ญัญติั แต่ผูใ้ชภ้าษาเลือกใชค้  าทบัศพัท ์ เช่น 

จานบนัทึก หรือ ดิสก ์(disc) ลบทิ้ง, ลบออก, ลบ หรือ ดีลีท (delete) แฟ้ม, แฟ้มขอ้มูล หรือ ไฟล ์(file) บรรจุ, 

ภาระ หรือ โหลด (load) 

 จากลกัษณะการใชค้  าทบัศพัทข์องผูใ้ชภ้าษาดงักล่าว เห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาเลือกใชค้  าทบัศพัทม์ากกวา่

ศพัทบ์ญัญติั อาจเป็นเพราะราชบณัฑิตยสถานคิดค าไทยข้ึนมาไม่ทนัเทคโนโลย ี ท าใหต้อ้งใชท้บัศพัทไ์ป

พลาง ๆ ก่อน เม่ือผูใ้ชภ้าษาใชจ้นติดปากแลว้ แมร้าชบณัฑิตยสถานคิดศพัทบ์ญัญติัข้ึนมาไดแ้ลว้ แต่ไดรั้บ

ความนิยมหรือติดอยูใ่นภาษายาก บางคนแทบไม่รู้วา่ ศพัทบ์ญัญติันั้นคืออะไร และเม่ือรู้ความหมายท่ีแทจ้ริง

แลว้ กลบักลายเป็นเร่ืองตลกทางภาษาไปก็มี 

  7.3 ศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้นละครและภาพยนตร์ คือ ค าทบัศพัทเ์ฉพาะท่ีใชอ้ธิบายเก่ียวกบั

ระบบการท างานของกองถ่ายละครหรือภาพยนตร์ ดงัตวัอยา่งค าต่อไปน้ี 

  โลเกชนั (location) หมายถึง สถานท่ีอ่ืนท่ีใชใ้นการถ่ายท าภาพยนตร์ นอกเหนือไปจากโรง

ถ่ายหรือสตูดิโอ  

  สแตนอิน (stand – in) หมายถึง ตวัยนืในต าแหน่งผูแ้สดงน า มีหนา้ท่ีเลียนแบบแอก๊ชนัของ

ดาราคนนั้น เพื่อใหเ้จา้หนา้ท่ีและกลอ้งไดเ้ตรียมจดัไฟและปรับกลอ้งล่วงหนา้ เป็นการซอ้มก่อนท่ีตวัจริงจะ

มาเขา้กลอ้งเพื่อการถ่ายท าจริง ๆ 

  เรตติง (rating) หมายถึง การจดัล าดบัชั้นนิยมของผูช้มวา่ มีความนิยมในรายการโทรทศัน์

หรือภาพยนตร์เร่ืองใดมากท่ีสุด ซีน (scene) หมายถึง หน่วยยอ่ยของภาพยนตร์ ซ่ึงประกอบดว้ยช็อตหลาย ๆ 

ช็อต ท่ีเกิดข้ึนในสถานท่ีเดียวกนั และมีแอก๊ชนัต่อเน่ืองกนัไป การต่อเน่ืองของช็อตเหล่าน้ีท าให้เกิด

ความสัมพนัธ์ท่ีเป็นเหตุเป็นผลต่อกนั (ปัทมวดี จารุวร, 2528 : 5 – 141) 

  7.4 ศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้นเพลง คือค าทบัศพัทเ์ฉพาะท่ีใชอ้ธิบายเก่ียวกบัแนวเพลง ต่าง ๆ 

วา่มีจงัหวะของดนตรีอยา่งไร เช่น อะคูสติก (acoustic) แนวเพลงท่ีไม่ใชเ้คร่ืองดนตรีไฟฟ้าประกอบการร้อง

เพลง อยา่งเช่น กีตาร์โปร่ง แจส๊ (jazz) แนวเพลงท่ีมีท่วงท านองชา้ ท าใหผู้ฟั้งเกิดอารมณ์เคลิบเคล้ิมไดง่้าย 

โดยมีไวโอลินเป็นเคร่ืองดนตรีช้ินหลกั ป๊อป (pop) แนวเพลงท่ีมีท่วงท านองไม่สลบัซบัซอ้น ฟังติดหูง่าย

และไดรั้บความนิยมในเวลาอนัรวดเร็ว ร็อก (rock) แนวเพลงท่ีมีกีตาร์ไฟฟ้าเป็นเคร่ืองดนตรีหลกั ละติน 
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(latin) แนวเพลงท่ีดดัแปลงมาจากเพลงพื้นบา้นของประเทศสเปน ส่วนใหญ่มีจงัหวะคึกคกั แร็พ (rap) แนว

เพลงท่ีใชก้ารพดูตามแบบฉบบัของชนผวิด า มกัพดูเป็นท านองตามจงัหวะของดนตรี 

8. การตัดเสียงพยางค์ เป็นการใชค้  าทบัศพัทท่ี์ตดับางส่วนของค าออกไป แบ่งได ้5 ประเภทดงัน้ี 

  8.1 การตดัเสียงพยางคห์นา้ และเฉพาะส่วนหลงัมาใช ้ตวัอยา่ง แหม! แต่งตวัซะ  เดิร์นเชียว

จะไปเท่ียวเธคล่ะสิ แต่เอะ๊! แต่งหนา้เวอร์ไปหรือเปล่า อืม… ก็ดูสวยดีนะ อ๋อ! แม่ขอเตือนนะวา่ ด่ืมนิด

หน่อยก็พออยา่เบิลหลายแกว้ เพราะเด๋ียวเมาแลว้ขบัรถซ่ิงจะเกิดอุบติัเหตุไดน้ะ 

  เดิร์น (modern : ทนัสมยั, สมยัใหม่) เธค (discotheque : สถานท่ีเท่ียวยามราตรีท่ีเปิดเพลง

ใหแ้ขกเตน้ร า) เวอร์ (over : มากเกินไป) เบิล (double : สองเท่า ทวคูีณ ซ ้ าสองหน) ซ่ิง (racing : การไปอยา่ง

เร็ว)  

  8.2 การตดัเสียงพยางคห์ลงั และน าเฉพาะส่วนหนา้มาใช ้ตวัอยา่ง แอร์บางคนมกัชอบช็อป

ของไฮเทคอนิเตอร์ อยา่งคอมพ์ มาขายพวกไฮโซ หลายคนรวยจนนบัแบงก์ไม่ทนั ตอ้งเอาไปดาวน์คอนโด

กนัหมด   

แอร์ (air hostess : พนกังานหญิงบริการบนเคร่ืองบิน) ช็อป (shopping : การซ้ือของ) 

ไฮเทค (high technology : วทิยาการชั้นสูงท่ีเก่ียวกบัศิลปะในการน าเอาวทิยาศาสตร์ประยกุตใ์ชม้าใหเ้กิด

ประโยชน์ในทางปฏิบติัและอุตสาหกรรม) อินเตอร์ (international : นานาชาติ ระหวา่งประเทศ) คอมพ ์

(computer : ส่ืออิเล็กทรอนิกส์แบบอตัโนมติัท าหนา้ท่ีเสมือนเคร่ืองสมองกล) ไฮโซ (high society : วงสังคม

ชั้นสูง วงผูดี้) แบงก ์(bank note : ธนบตัร) ดาวน์ (down payment : เงินงวดแรกท่ีจ่ายเพื่อซ้ือสินคา้เงินผอ่น) 

คอนโด (condominium : หอ้งชุดในตึกหลงัใหญ่) 

  8.3 การตดัเสียงระหวา่งพยางค ์ น าเฉพาะส่วนกลางของพยางคม์าใช ้ เช่น เขาเคยเป็นหลดี

จุฬาฯมาก่อน (หลีด : cheer leader : ผูท่ี้ท  าหนา้ท่ีเป็นผูน้ าในการใหก้ าลงัใจนกักีฬา มกัแต่งตวัสวยงาม และมี

ท่าทางการเตน้ประกอบเพลงเชียร์ท่ีร้องโดยผูร่้วมเชียร์บนอฒัจรรย)์  

  8.4 การตดัเสียงสลบัพยางค ์คือ ตดัเสียงพยางคคู์่ (พยางคท่ี์ 2 และ 4) ใชเ้ฉพาะเสียงพยางค์

ค่ี (พยางคท่ี์ 1 และ 3) คือค าวา่ มอไซค ์ตดัจากค าวา่ มอเตอร์ไซเคิล (motorcycle : รถจกัรยานยนต)์ 
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  8.5 การตดัเสียงกลางพยางค ์ คือ ตดัเสียงพยางคด์า้นในของค าทั้งหมด โดยน าเสียงตน้และ

ทา้ยพยางคม์าใช ้ เช่น ซุปตาร์ ตดัจากค าวา่ ซูเปอร์สตาร์ (superstar : ดาวเด่น, ดารานกัแสดงท่ีมีช่ือเสียงโด่ง

ดงั) 

 9. การย่อค า เป็นการใชค้  าทบัศพัทโ์ดยยอ่ ดว้ยการน าตวัอกัษรตวัแรกของแต่ละพยางคใ์น

ภาษาองักฤษท่ีมาจากค าเตม็ มีทั้งค  ายอ่อยา่งเป็นทางการและไม่เป็นทางการ ส่วนมากผูส่ื้อข่าวหนงัสือพิมพ์

มกัใชพ้าดหวัแบ่งเป็น 

  9.1 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในพยางคแ์รกของค า ฮ. (ฮอ) มาจากค าวา่ เฮลิคอปเตอร์ (helicopter) 

เช่น ใชฮ้.คุม้กนั – เผายาเสพติด 8 พนัลา้น  

  9.2 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในแต่ละพยางค ์ 

  “เกรียงไกร”ยงัเครียดแมไ้ดไ้ปอลป.  

  อลป. มาจากค าเตม็วา่ โอลิมปิก (Olympic) หมายถึง เรียกการแข่งขนักีฬาระหวา่งประเทศ 

ซ่ึงจดัใหมี้ข้ึนทุก ๆ 4 ปี ในประเทศต่าง ๆ ตามแต่จะตกลงกนัวา่กีฬาโอลิมปิก  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

1402) 

  9.3 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในพยางคแ์รกของแต่ละค า เช่น ดีเจ (D.J. : Dics Jockey) ผูเ้ล่น

แผน่เสียงอาชีพท่ีสถานีวทิยุหรือสถานเริงรมย ์พีอาร์ (P.R. : Public Relations) ประชาสัมพนัธ์ ผูท่ี้ท  าหนา้ท่ี

ติดต่อส่ือสารเพื่อส่งเสริมความเขา้ใจอนัถูกตอ้งระหวา่งองคก์ร สถาบนั กบั ประชาชน เอม็ว ี(M.V. : Music 

Vedio) ดนตรีภาพทศัน์ เป็นการแสดงเร่ืองราวของเหตุการณ์ต่าง ๆ ถ่ายถอดออกมาเป็นภาพบนจอโทรทศัน์ 

โดยมีเสียงดนตรีประกอบเขา้กบัเร่ืองราว วไีอพี (V.I.P. : Very Important Person) บุคคลส าคญั 

10. การเติมค าข้างหลงั เป็นการใชค้  าทบัศพัทท่ี์มีการเพิ่มค าขา้งหลงัเพื่อใหมี้ความหมายมากข้ึน

กวา่เดิม เป็นวธีิสร้างค าในภาษาไทย โดยการยมืปัจจยั (suffix) ของภาษาองักฤษมาใช ้ตวัอยา่ง  

เป็นโรค เทเลโฟนลซ่ึิม ไม่หายจนถึงวนัน้ี เห็นหนูอั้ม พชัราภา ไชยเช้ือ วา่งเป็นไม่ไดต้อ้งแอบไป

โทรศพัท ์ 

ค าทา้ยพยางคม์าจาก อิซ่ึม (ism) หมายถึง ลทัธิ หรือ ทฤษฎี เม่ือมารวมกบั เทโลโฟน (telephone) จึง

น่าจะเขียนวา่ เทเลโฟนิซ่ึม (telephonism) หมายถึง คนท่ีชอบโทรศพัทอ์ยูต่ลอดเวลา 
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11. การใช้ค าทบัศัพท์พร้อมค าแปล เป็นการใชค้  าทบัศพัทพ์ร้อมก ากบัแปลภาษาไทย ซ่ึงจะบอก

ความหมายใหท้ราบวา่ ค  าภาษาต่างประเทศท่ีใชน้ั้นหมายถึงอะไร มกัจะเป็นค าหรือกลุ่มค า พบในภาษา

เขียนมากกวา่ภาษาพดู โดยอาจใชค้  าวา่ “หรือ” “คือ” หรือเคร่ืองหมายวงเล็บของค าหรือขอ้ความ แบ่งได ้ 2 

ลกัษณะ ดงัน้ี 

 11.1 ค าแปลภาษาไทยอยูก่่อนค าทบัศพัท ์ ตวัอยา่ง “หุ่นยนต์” ในภาษาองักฤษเรียกวา่ 

Robot (โรบอต)  

 11.2 ค าแปลภาษาไทยอยูห่ลงัค าทบัศพัท ์ ตวัอยา่ง ผูเ้ช่ียวชาญไดต้ั้งช่ือไวรัสตวัน้ีวา่ 

“สเกาส์” หรือ “หัวกะโหลก”  

จากลกัษณะของค าทบัศพัทจ์ากงานวจิยัดงักล่าว แสดงให้เห็นวา่เม่ือมีค าทบัศพัท ์ ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึง

ของค ายมืจากภาษาองักฤษท่ีไดใ้ชใ้นภาษาไทยเป็นจ านวนมาก ท าใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงดา้นค ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาไทยในลกัษณะต่าง ๆ สรุปไดด้งัน้ี (วไิลศกัด์ิ ก่ิงค า, 2550 : 120 - 122) 

1. การเปล่ียนแปลงเสียงและค า การยมืค าภาษาองักฤษมาใช ้ อาจมีการเปล่ียนแปลงเสียงเพื่อความ

สะดวก และอีกประการหน่ึง เน่ืองจากเสียงบางเสียงไม่มีใชใ้นภาษาไทย เช่น sh ch v z ฯลฯ เวลายมืเสียง

พวกน้ีจึงตอ้งมีการปรับปรุงใหผ้ดิไปจากเสียงเดิม เช่น “sign” ออกเสียงเป็น ”เซ็น” “pipe” ออกเสียงเป็น 

“แป๊บ” เป็นตน้ 

2. การลากเขา้ความ เป็นวธีิการเปล่ียนแปลงเสียงของค าภาษาองักฤษ เพื่อลากเขา้หาค าไทยท่ีคุน้หู 

หรือแปลความหมายไดด้ว้ย เช่น “court shoes” เสียงภาษาไทยเป็น “คดัชู” “coffee” เสียงภาษาไทยเป็น 

“กาแฟ” เป็นตน้ 

3. การทบัศพัท ์ เป็นการยมืค าภาษาองักฤษมาใชโ้ดยตรง ไม่มีการเปล่ียนรูปค าหรือเสียง เช่น “กีว”ี 

มาจาก “kiwi” “สูท” มาจาก “suit” “เบียร์” มาจาก “beer” เป็นตน้ 

4. การบญัญติัศพัท ์ เป็นวธีิการยมืภาษาองักฤษมาใช้ โดยก าหนดค าใหมี้ความหมายตรงกบัค า

ภาษาองักฤษ ส่วนมากเป็นค าศพัทเ์ฉพาะ (Technical Term) เช่น “องคก์าร” บญัญติัมาจาก “organization” 

“ภูมิหลงั” บญัญติัมาจาก “background” เป็นตน้ 
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5. การตดัค า เม่ือยมืค าองักฤษมาใชแ้ลว้ ตดัค าใหพ้ยางคส์ั้นลง เพื่อสะดวกในการออกเสียง เช่น 

“กิโล” มาจาก “kilometre”, “kilogramme” “เบอร์” มาจาก “number” “บอล” มาจาก “football” เป็นตน้ 

6. ความหมายของค าเปล่ียนไป ในการยมืค าในภาษาองักฤษมาใชใ้นภาษาไทย ท าใหค้วามหมาย

เปล่ียนแปลงไป จ าแนกได ้3 ลกัษณะดงัน้ี 

 6.1 ความหมายกวา้งออก เม่ือเดิมค าท่ียมืมามีความหมายเฉพาะอยา่ง แต่ภาษาไทยเอามาใช้

ในความหมายหลายอยา่ง เช่น “fan” (s) ความหมายเดิมคือ สนบัสนุนคนเก่งในดา้นการกีฬาและการแสดง 

ภาษาไทยน ามาใชเ้พิ่มข้ึนหมายถึง คู่รัก สามี หรือผูส้นบัสนุนคนเก่งในดา้นกีฬาและการแสดง 

 6.2 ความหมายแคบเขา้ หมายความวา่ ค  าเดิมนั้นมีความหมายหลายอยา่ง เม่ือภาษาไทยยมื

ค ามาใช ้ มีความหมายอยูใ่นขอบเขตจ ากดั เช่น “boy” ความหมายเดิมคือ เด็กชาย พนกังานรับใช ้ ภาษาไทย

น ามาใชเ้พียง พนกังานรับใช ้ free ความหมายเดิมคือ อิสระ ไม่ตอ้งเสียงเงิน วา่งจากสะดวก ไดเ้ปล่า 

ภาษาไทยน ามาใชเ้พียง ไม่ตอ้งเสียเงิน 

 6.3 ความหมายยา้ยท่ี หมายถึง ไทยเราน าเอาค ายมืภาษาองักฤษมาใชใ้นความหมายท่ี

แตกต่างจากภาษาเดิม เช่น “fit” ความหมายเดิมคือ เหมาะพร้อม สุขภาพอนามยัดี ขนาดพอดีตวั ภาษาไทย

น ามาใชเ้ป็น คบั 

 การยมืค าภาษาองักฤษเขา้มาใชใ้นภาษาไทยเป็นจ านวนมากนั้น ยอ่มมีผลท าใหภ้าษาไทยมี

ลกัษณะเปล่ียนแปลงไปจากเดิมหลายอยา่ง มีทั้งการเปล่ียนแปลงท่ีเป็นผลดีและการเปล่ียนแปลงท่ีเป็น

ผลเสีย ดงัน้ี (วไิลศกัด์ิ ก่ิงค า, 2550 : 122 - 123) 

  1. ท าใหภ้าษาไทยกลายสภาพจากค าโดดมาเป็นค ามากพยางค ์ เช่น เทคโนโลย ี ไอศกรีม 

สัมมนา พลาสติก  

  2. ท าใหภ้าษาไทยมีค าควบกล ้าใชม้ากข้ึน เช่น ฟรี บล็อก ดรัมเมเยอร์ 

  3. ท าใหภ้าษาไทยสะกดไม่ตรงตามมาตรา เช่น เทนนิส ฟุตบอล ออฟฟิศ 

  4. ท าใหโ้ครงสร้างของประโยคเปล่ียนแปลงไป เช่น สองนกัมวยไทย หนงัสือถูกเขียนโดย

... เขาจบัไขม้าหลายวนั ดิฉนัไม่ mind เร่ืองน้ี 
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 นอกจากน้ี นกัวชิาการชาวจีนท่ีเช่ียวชาญดา้นภาษาไทย Ren Yixiong (任一雄, 2003 : 133) ได้

วเิคราะห์ถึงการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีไดเ้ขา้มาใชใ้นประเทศไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั ซ่ึงมีลกัษณะการ

ใชค้  ายมื 5 ประเภท สรุปไดด้งัน้ี 

 1. การออกเสียงภาษาไทยในค าภาษาองักฤษ เป็นค าภาษาองักฤษท่ีเขา้มาในเมืองไทยสมยัแรก ๆ ซ่ึง

ตามสถาบนัการศึกษายงัไม่มีระบบการศึกษาดา้นภาษาอยา่งเป็นรูปธรรม และภาษาองักฤษก็ไดเ้ขา้มามี

บทบาทดา้นการส่ือสารเพื่อการคบคา้และการท าธุรกิจ ค าภาษาองักฤษสมยัก่อนจึงเป็นการเลียนแบบเสียง 

และเพี้ยนเสียงจนกลายมาเป็นค าในภาษาไทย เช่น telegraph ตะแลบ้แก๊บ government กดัฟันมนั 

2. การยมืค าทั้งหมด การศึกษาไดรั้บการพฒันา การติดต่อธุรกิจไดเ้พิ่มข้ึน และพบวา่ค ายมื

ภาษาองักฤษมีแนวโนม้เพิ่มข้ึน เช่น hotel โฮเตล stamp แสตมป์ 

3. การออกเสียงภาษาองักฤษเพียงส่วนหน่ึง ค าประเภทน้ีมกัใชค้ร่ึงหน่ึงเป็นการออกเสียงตาม

ภาษาองักฤษ ส่วนอีกคร่ึงหน่ึงเป็นการออกเสียงตามความเคยชินของคนไทย เช่น German เยอรมนั popular 

ป๊อปปูล่า 

4. การประสมค า เป็นการน าค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษหน่ึงค ามาประสมกบัค าไทย  เช่น shirt  เส้ือเช้ิต 

save ตูเ้ซฟ  

5. การแปลค า เป็นการแปลความหมายของภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เช่น black sheep แกะด า 

right hand มือขวา 

 ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน 

การใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน Wang Jianqin (王建勤, 2009) ไดก้ล่าวถึงลกัษณะของค ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาจีน 6 ลกัษณะสรุปไดว้า่ 

 1. ค  ายมืแท ้เช่น ปาเหล่ย (芭蕾 bālěi) (ballet : บลัเล่ต)์ 

 2. ค  ายมืประสมการแปลความ เช่น ปาเหล่ยอู่ (芭蕾舞 bālěiwǔ) การเตน้ (舞 wǔ) 

 3. ค ายมืคร่ึงหน่ึงกบัค าแปลทัว่ไป เช่น ปิงฉีหลิน (冰淇淋 bīngqílín) (ice cream : ไอศกรีม) “ฉี” 

(qí) เป็นภาษากวางตุง้ออกเสียง /k/ เม่ือรวมกบั “หลิน” (淋 lín) เป็น “ฉีหลิน” (淇淋 qílín) อ่านวา่ คลิน 

หมายถึง ครีม (cream) ส่วน “ปิง” (冰 bīng) หมายถึง เยน็  
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 4. ค ายมืพร้อมความหมาย เช่น “เปินฉือ” (奔驰 bēnchí) (Benz : รถยีห่อ้เบนซ์) หมายถึง วิง่อยา่ง

รวดเร็ว น ามาใชก้บัรถยีห่อ้ Benz ท  าใหรู้้สึกวา่รถยีห่อ้น้ีวิ่งไดร้วดเร็ว 

 5. ค ายมืโดยการใชต้วัอกัษรโรมนั เช่น HSK ยอ่มาจาก “ฮัน่ยฺหวีสุ่่ยผงิเข่าซ่ือ” (汉语水平考试 

Hànyǔ Shuǐpíng Kǎoshì : HSK) หมายถึง การสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน 

 6. การแปลความ เช่น “โส่วจี” (手机 shǒujī) “โส่ว” (手 shǒu) หมายถึง มือ “จี” (机 jī) หมายถึง 

เคร่ืองจกัร เคร่ืองยนต ์แปลความเป็น โทรศพัทมื์อถือ 

 จากขอ้มูลดงักล่าว พบวา่ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยมีความหลากหลายกวา่ใน

ภาษาจีน เน่ืองจากภาษาจีนมีระบบการเขียนแสดงความหมาย ฉะนั้นจึงจ าเป็นตอ้งมีหลกัเกณฑใ์นการ

เลือกใชต้วัอกัษรจีนเม่ือน ามาใชเ้ป็นค ายมืภาษาองักฤษ ดงัท่ี เหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 131-132) ไดส้รุป

หลกัการพิจารณาเลือกใชต้วัอกัษรจีนเม่ือตอ้งการใชเ้ป็นค ายมืภาษาองักฤษดงัน้ี  

 1. พยายามใชต้วัหนงัสือท่ีออกเสียงใกลเ้คียงกบัเสียงเดิม 

 2. พยายามเลือกใชต้วัหนงัสือท่ีมีความหมายเป็นกลาง 

 3. เล่ียงใชค้  าสรรพนาม ค ากริยา ค าคุณศพัท ์ฯลฯ ท่ีมีความถ่ีในการใชง้านสูงมากอยูแ่ลว้ 

 4. ในกรณีใชห้นงัสือสองตวัข้ึนไป ตอ้งพยายามหลีกเล่ียงไม่ใชต้วัหนงัสือท่ีมีความหมายโยงกนัได ้

 นอกจากน้ี ภาษาจีนนิยมใชก้ารแปลความหมายมากกวา่ใชค้  ายมืแบบทบัศพัท ์ จึงท าใหเ้กิดลกัษณะ

ของค ายมืแบบทบัศพัทท่ี์มีจ านวนนอ้ยกวา่ภาษาไทย ซ่ึงนิยมใชค้  ายมืทบัศพัทม์ากกวา่การแปลความหมาย 

เพราะฉะนั้น ภาษาจีนจึงนิยมแปลความหมายมากกวา่การทบัศพัทจ์ากค ายมืภาษาองักฤษ โดยสรุปสาเหตุ

ประเด็นหลกั ๆ ไดด้งัน้ี (เหยนิ จ่ิงเหวนิ, 2551 : 138-145) 

 1. ระบบการเขียนภาษาจีนเหมาะส าหรับการแปลตามความหมายมากกวา่ คือน ารากศพัทห์น่ึง

พยางคห์รือค าศพัทท่ี์มีอยูแ่ลว้ มาสร้างค าใหม่ตามความหมายของค าศพัทจ์ากภาษาต่างประเทศนั้น ภาษาจีน

ท าไดแ้นบเนียน รัดกุม กะทดัรัด และมีประสิทธิภาพสูงมาก เช่น เต้ียน (电 diàn : ไฟ้ฟ้า) หน่าว     (脑 nǎo : 

สมอง)  เต้ียนหน่าว 电脑 (diànnǎo : คอมพิวเตอร์) 
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 2. ระบบการเขียนภาษาจีนไม่สะดวกส าหรับการทบัศพัท ์ เน่ืองจากตอ้งใชต้วัหนงัสือท่ีมีอยูม่าถอด

เสียง โดยไม่สามารถใชพ้ยญัชนะผสมกบัสระไดอ้ยา่งอิสระเหมือนภาษาไทย หรืออีกหลายภาษาท่ีใชร้ะบบ

อกัษรแบบอกัขรวธีิ เม่ือเป็นเช่นน้ีเสียงของค าทบัศพัทจึ์งมกัผดิเพี้ยนไปจากเสียงเดิมเยอะ 

 3. ค าทบัศพัทภ์าษาจีนแท ้ ๆ ส่วนใหญ่จะมีหน่ึงหรือสองพยางค ์ ถา้ใชว้ธีิทบัศพัท ์ ค าทบัศพัทม์กัมี

มากกวา่สองพยางค ์ซ่ึงไม่สอดคลอ้งกบัความเคยชินในการใชภ้าษาของคนจีน 

 4. ค าแปลตามความหมายมีขอ้ดีอยา่งหน่ึง คือช่วยใหผู้อ่้านรู้ความหมายคร่าว ๆ วา่เก่ียวขอ้งกบัอะไร 

ยกตวัอยา่งเช่น สมมุติวา่มีชาวบา้นคนหน่ึง ไม่รู้วา่คอมพิวเตอร์คืออะไร แต่ถา้เห็นค าวา่เต้ียนหน่าว (电脑 

diànnǎo) ก็พอเดาไดว้า่เป็นเคร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัการค านวณ เพราะค าวา่ เต้ียนหน่าว (电脑 diànnǎo) แปล

ความหมายแบบตรงค าคือ สมองไฟฟ้า ซ่ึงจุดน้ีเป็นขอ้เสียของค าทบัศพัท ์ คือผูอ่้านไม่สามารถรับรู้

ความหมายจากตวัหนงัสือท่ีใชใ้นการทบัศพัทไ์ดเ้ลย 

 5. ประเทศจีนเป็นประเทศท่ีใหญ่มาก มีประชากรมากท่ีสุดในโลก ทุกวนัน้ีการศึกษาของประชาชน

ทัว่ไปยงัคงดอ้ยกวา่ประเทศท่ีพฒันาแลว้อยา่งเห็นไดช้ดั คงยากท่ีพวกเขาจะยอมรับค าทบัศพัทท่ี์มีจ านวน

มากเกินไป แต่ถา้น าค าทบัศพัทม์ากจากภาษาต่างประเทศดว้ยวธีิการแปลตามความหมาย พวกเขาก็จะ

ยอมรับง่ายข้ึน 

 6. ค าทบัศพัทบ์างส่วนมีทั้งค  าท่ีแปลตามความหมายจากภาษาต่างประเทศและค าทบัศพัท ์ ถา้เทียบ

กนัแลว้ประเภทแรกจะเป็นท่ีนิยมมากวา่ แต่ในช่วงหลายปีท่ีผา่นมาน้ี มีแนวโนม้วา่คนจีนเร่ิมยอมรับค ายมื

แบบทบัศพัทม์ากข้ึน ดงัตวัอยา่งตาราง 3 

 ตาราง 3 ลกัษณะค ายมืภาษาองักฤษแบบค าแปลความหมายและค าทบัศพัทใ์นภาษาจีน 

ความหมาย ค าแปลตามความหมาย ค าทบัศัพท์ 

การ์ตูน ม่านฮวา่ (漫画 mànhuà) ข่าทง (卡通 kǎtōng) 

วติามิน เหวยเซิงซู่ (维生素 wéishēngsù) เหวยทาม่ิง (维他命 wéitāmìng)  

อินเทอร์เน็ต ฮู่เหลียนหวา่ง (互联网 hùliángwăng) ยนิเท่อหวา่ง (因特网 yīntèwăng) 
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 7. ค าทบัศพัทบ์างส่วนเป็นแบบผสมผสาน คือภายในค าศพัทค์  าเดียวกนัมีส่วนหน่ึงแปลตาม

ความหมาย อีกส่วนหน่ึงทบัศพัทต์ามเสียง เช่น 

  ผ ี(啤 pí : เบียร์) จ่ิว (酒 jiǔ : เหลา้)  ผจ่ิีว (啤酒 píjiǔ : เบียร์) 

  ไอจื้อ (艾滋 àizī : เอดส์) ป้ิง (病 bìng : โรค)  ไอจื้อป้ิง (艾滋病 àizībìng )โรคเอดส์ 

 นอกจากน้ี ก่อศกัด์ิ ธรรมเจริญกิจ (2553 : 15 - 16) กล่าววา่ ในแต่ละสมยัลว้นมีศพัทใ์หม่เกิดข้ึน 

โดยเฉพาะค านามและนามวลีจะมีมากกวา่ ซ่ึงมีทั้งจากค าภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ ดงัน้ี 

1. ค าภาษาไทย เช่น สาวประเภทสอง 第二女人/人妖 อารยะขดัขืน 非暴力抗议 บ่อนวิง่ 

移动赌场 สวา่งจิต 同志(男同性恋者) 

2. ค าจากภาษาต่างประเทศ เช่น เกมส์ออนไลน์ 网络游戏 เมกกะโปรเจก 巨型工程 โซน

น่ิง 分区 นอมินี 被任命者 แอร์พอร์ตลิงค ์ 机场轻轨 ดาวน์โหลด 下载 

ถึงแมว้า่ภาษาไทยและภาษาจีนไดใ้ชค้  ายมืภาษาองักฤษแตกต่างกนั โดยภาษาไทยนิยมใชค้  ายมืคง

เดิม ขณะท่ีภาษาจีนนิยมใชค้  ายมืแบบแปลความ แต่ถึงกระนั้นภาษาไทยและภาษาจีนต่างไดป้รากฏการใชค้  า

ยมืในลกัษณะท่ีแตกต่างกนัในดา้นอ่ืน ๆ ท่ีจะท าให้การใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและ

ภาษาจีนมีทั้งความเหมือนและความแตกต่างดว้ยเช่นกนั 

 

2.5 การแปรเสียงในภาษา 

 เสียงท่ีเกิดข้ึนจากการยมืค าภาษาต่างประเทศมาใชใ้นภาษาของตน หากวเิคราะห์ตามหลกั

สรีรสัทศาสตร์ กระบวนการทางเสียงท่ีเกิดข้ึนในปริบท มกัมีการแปรเปล่ียน เช่น เกิดการกลมกลืนเสียง 

(assimilation) หรือแผกแยกเสียง (missimilation) มีการเพิ่มเสียง (epenthesis) หรือ หดเสียง (elision) เป็นตน้ 

โดยพฤติกรรมเสียงต่าง ๆ เหล่าน้ี มกัจะมีสาเหตุมาจากธรรมชาติของสรีระในการออกเสียงและการรับรู้

เสียงในการฟัง หรือจากคุณสมบติัทางกายภาพของเสียงเป็นส าคญั เพื่อท าใหเ้กิดความสะดวกในการออก

เสียง หรือเพื่อประสิทธิภาพสูงสุดในการส่ือความหมายต่อผูฟั้ง พฤติกรรมเสียงตามธรรมชาติเหล่าน้ีมกัมี

ลกัษณะเป็นสากล ตามท่ี พิณทิพย ์ทวยเจริญ (2547, 65 - 71) ไดแ้บ่งกระบวนการเสียงท่ีเปล่ียนแปลงไดต้าม

อิทธิพลของเสียงในปริบทมีดงัน้ี 
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 1. การออกเสียงกลมกลืน (assimilation) หมายถึง ปรากฏการณ์เสียงซ่ึงเกิดใกลก้นัในถอ้ยค าหน่ึง มี

การปรับลกัษณะทางเสียงหรือสัทลกัษณ์ใหก้ลมกลืนกนั โดยเกิดข้ึนในค าค าเดียวกนั หรือปรากฏท่ีช่วงต่อ

ระหวา่งพยางคก์็ได ้การกลมกลืนเสียงเป็นไดท้ั้งอิทธิพลของเสียงหนา้ หรือกลมกลืนเสียงหนา้ (progressive 

assimilation) เช่น ภาษาไทยเช่น “อยา่งไร” มีการเปล่ียนแปลงสระในพยางคแ์รกใหส้ั้นลงและเกิดมีอิทธิพล

ของ [ŋ] ในพยางคแ์รกต่อ [r] ในพยางคถ์ดัไปออกเสียงเป็น [jaŋŋai] หรือ “ยงัไง” และการกลมกลืนเสียง

อิทธิพลของเสียงหลงั หรือกลมกลืนเสียงหลงั (regressive assimilation) เสียงท่ีเกิดใกลก้นัไม่วา่จะเป็น

พยางคเ์ดียวหรือท่ีช่วงต่อของพยางค ์ จะไดรั้บอิทธิพลจากเสียงหลงัท าใหมี้ฐานกรณ์ร่วมกนั เช่น “comfort” 

อิทธิพลของ [f] ท าให ้[m] กลายเป็น [ɱ] คือ ฐานฟันกบัริมฝีปากดว้ย ในตวัอยา่งภาษาไทย เช่น “ส้มฟัก” มี

ลกัษณะเช่นเดียวกบั “comfort” ในภาษาองักฤษ ตวัอยา่งอ่ืน ๆ เช่น “ขนมฟักทอง” “นมฟรี” (เม่ือพดู

ต่อเน่ือง)   

 2. การรวมเสียง (coalescence) หมายถึง การเปล่ียนแปลงฐานกรณ์โดยใชเ้สียงท่ีสามแทนเสียง

พยญัชนะสองเสียงท่ีอยูใ่กลก้นั ณ ช่วงต่อระหวา่งพยางค ์ ในภาษาไทยมีค ายมืจากภาษาบาลี - สันสกฤต ซ่ึง

ปรากฏการณ์ทางเสียงท่ีเกิดข้ึนใน 2 ภาษามีการแสดงการรวมเสียงไวแ้ลว้ เช่น อธัยาศยั (อธยาศยั) ใน

สันสกฤต เป็น “อชัฌาสัย” ในภาษาบาลี ปรากฏการณ์เช่นน้ีคนไทยบางกลุ่มใชก้ระบวนการรวมเสียงอยา่ง

เป็นปกติวสิัย เช่น “วทิยาลยั” ออกเสียงเป็น “วชิชะลยั”  

 3. การลดเสียง (elision) คือ การตดัเสียงพยญัชนะ หรือสระ หรืออาจเป็นการลดพยางคใ์นค าหลาย

พยางคก์็ได ้ การพดูเช่นน้ีมกัเกิดในการพดูแบบไม่เป็นกิจจะลกัษณะ หรือพดูเร็ว ดงัเช่นภาษาองักฤษ การ

ออกเสียงค าทัว่ไปในลกัษณะลดเสียงเป็นการพดูท่ีเกิดข้ึนไดเ้ม่ือพดูเร็วและพดูอยา่งไม่เป็นกิจจะลกัษณะ ไม่

นบัวา่เป็นการพดูมาตรฐาน เช่น probably ออกเสียงเป็น [pʱɹɔbli] ส่วนภาษาไทย เช่น “หกสลึง” ลดเสียง

เป็น “หกกะหลึง” นัน่คือตดัเสียง [s] ซ่ึงเขียนดว้ยอกัษร “ส” ออกเสียงโยงสระ “ะ” กบั “ก” หรือ “หกหลึง” 

ลดพยางค ์“สะ” ใน “สลึง” ออก เป็นตน้ 

 4. การสลบัเสียง (metathesis) ในการพดูแต่ละคร้ังเม่ือพูดเร็วหรือเหน่ือย หรือประหม่า อาจมีการ

สลบัท่ีของเสียงในค านั้น ๆ ท าใหมี้การออกเสียงท่ีเบ่ียงเบนไปได ้ บางคร้ังอาจเกิดการเปล่ียนแปลง

ความหมายได ้ เช่น “ก าจดั” ออกเสียงเป็น “จ ากดั” ลกัษณะการสลบัเสียงเช่นน้ีมกัเกิดมากในค าผวน

ภาษาไทย เช่น “โจรปลน้” สลบัเสียงผวนเป็น “โปลนจน้” อยา่งไรก็ตามผูฟั้งจะเขา้ใจไดว้า่เกิดการสลบัเสียง

แบบผวนค า เน่ืองจากถอ้ยค าท่ีผวนออกมานั้นไม่ตรงตามไวยากรณ์และความหมายผดิปกติ 
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 5. การเปล่ียนแปลงเสียง (dissimilation) เป็นปรากฏการณ์ท่ีเปล่ียนการออกเสียงใหต่้างไป เกิดข้ึน 

ฟร็อมคินและร็อดมนั (Fromkin. V. and Rodman R., 1998) ไดก้ล่าววา่ ในการเปล่ียนแปลงเชิงประวติัเกิด

การบวนการเปล่ียนแยกเสียงในภาษาละตินซ่ึงมีผลในการออกเสียงภาษาองักฤษปัจจุบนั นัน่คือหน่วยค าเติม 

{-alis} ในภาษาละติน เม่ือเติมหลงัค านามเพื่อเปล่ียนประเภทค าใหเ้ป็นคุณศพัท ์ เม่ือใดท่ีค านามมีเสียง [l] 

ปรากฏอยู ่ {-alis} จะเปล่ียนเสียงเป็น {-aris} นัน่คือ “l” เปล่ียนเป็น “r” และเม่ือค าเหล่าน้ีถูกยมืมาใชใ้น

ภาษาองักฤษเป็นค าคุณศพัทจ์ะมีลกัษณะการเปล่ียนแยกเสียงปรากฏอยูใ่หเ้ห็นในท านองเดียวกนั เช่น ราก

ศพัทล์ะติน angul.us “angle” คุณศพัทอ์งักฤษ angular (-ar แสดงคุณศพัทเ์ม่ือไม่มี “l”) 

 6. การเพิ่มเสียง (epenthesis) เป็นปรากฏการณ์ท่ีมีการเพิ่มเสียงใหม่เขา้มาโดยไม่จ  าเป็น เช่น ใน

ภาษาไทย เพิ่มเสียงสระ “ะ” เขา้มาในค า “ตกใจ” ออกเสียงเป็น “ตกกะใจ” หรือ “ตก๊กะใจ” ปัจจุบนัมีค าพดู

ของคนไทยรุ่นใหม่ เช่น “ทอ้งฟ้า” ออกเสียง “ฟ้า” ดว้ยการมว้นล้ินข้ึนหลงัสระ [a:] คลา้ย “r” ในเสียงทา้ย

ของภาษาองักฤษส าเนียงอเมริกนัฟังเป็น “ทอ้งฟ้าร” เป็นตน้  

 7. การเช่ือมโยงเสียง (liaison) เป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนในถอ้ยความท่ีประกอบดว้ย 2 พยางคข้ึ์น

ไป โดยเสียงพยญัชนะทา้ยของค าแรกโยงเช่ือมกบัเสียงแทรกของค าต่อไปท่ีข้ึนตน้สระ เช่น ภาษาฝร่ังเศส 

petit ami ออกเสียงเป็น [pətit ami] นัน่คือ มีการโยงเสียง “t” กบัสระ “a” ดว้ย 

 ปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทางเสียงท่ีเกิดข้ึนในปริบทดงักล่าว เป็นปัจจยัส าคญัส่วนหน่ึงท่ีสามารถน าค า

ยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนท่ีรวบรวมได ้ มาวเิคราะห์ถึงกระบวนการทางเสียงท่ี

เกิดข้ึนในปริบทต่าง ๆ ไดต่้อไป 

 ในแง่ของภาษาศาสตร์ทางสังคม (sociolinguistics) ถือวา่แมจ้ะเป็นภาษาเดียวกนัท่ีใชก้นัในสังคม

เดียวกนั แต่คนในสังคมแต่ละคนก็มีการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัตามปัจจยัต่าง ๆ มากมายทางสังคม เช่น เพศ 

วยั ระดบัการศึกษา ฐานะทางสังคม อาชีพ ปริบทการใชภ้าษา เป็นตน้ ดงันั้น การใชค้  ายมืหรือการปน

ภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาองักฤษ ยอ่มเกิดการเปล่ียนแปลงทางภาษาในสังคมตามปัจจยัต่าง ๆ อยา่ง

แน่นอน โดยอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2533) กล่าวถึงภาษากบัลกัษณะทางสังคมของผูพ้ดู สรุปดงัน้ี 

 1. ภาษากบัวยัของผู้พูด อายเุป็นปัจจยัหน่ึงท่ีแบ่งคนในสังคมออกเป็นหลายกลุ่ม ซ่ึงมีหนา้ท่ีและ

บทบาทแตกต่างกนั สุดแลว้แต่วฒันธรรมในสังคมนั้นจะก าหนดไวอ้ยา่งไร คนต่างวยักนัยอ่มมีพฤติกรรม

ต่างกนั รวมทั้งพฤติกรรมการใชภ้าษายอ่มแตกต่างกนัดว้ย เช่น ภาษาเด็ก ภาษาวยัรุ่น ภาษาผูใ้หญ่ เป็นตน้ 
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 2. ภาษากบัเพศของผู้พูด การท่ีเพศเป็นปัจจยัแบ่งคนในสังคมใหแ้ยกออกเป็น 2 พวกนั้น ท าให้

พฤติกรรมของผูห้ญิงและผูช้ายรวมทั้งพฤติกรรมทางภาษาดว้ยมีความแตกต่างกนั อาจกล่าวไดว้า่ เพศท าให้

เกิด วธิภาษาเพศ (Sex variety) เช่น การใชค้  าเรียกตนเอง (“ผม” “กระผม” ส าหรับผูช้าย “หนู” “ดิฉนั” 

ส าหรับผูห้ญิง การใชค้  าลงทา้ยแสดงความสุภาพต่างกนั (“ครับ” ส าหรับชาย “คะ/ค่ะ” ส าหรับหญิง) เป็นตน้  

 3. ภาษากบัช้ันทางสังคมของผู้พูด ภาษาท่ีก าหนดชั้นทางสังคมของผูพ้ดูใหมี้ความแตกต่างกนัเป็น

เร่ืองท่ีซบัซอ้น เน่ืองจากเป็นส่ิงท่ีตอ้งถูกก าหนดจากปัจจยัหลายอยา่ง เช่น รายได ้ การศึกษา อาชีพ หรือ

แมแ้ต่ชาติก าเนิด ดงัท่ี เลสลี บีบี (Beebe 1974) ส ารวจทศันคติของคนไทยเก่ียวกบัอาชีพต่าง ๆ วา่ อาชีพใด

ถือวา่มีศกัด์ิศรีมากนอ้ยอยา่งไร ผลการส ารวจพบวา่ อาชีพประเภทท่ีเป็นวชิาชีพ (professional) ไดรั้บการลง

ความเห็นวา่มีศกัด์ิศรีสูงสุด เช่น แพทย ์ อาจารยม์หาวทิยาลยั นกัวทิยาศาสตร์ รองลงมาคือ การจดัการและ

ธุรกิจ เช่น ผูจ้ดัการบริษทั ทนายความ วศิวกร รองลงมาคืออาชีพก่ึงวชิาชีพ (semi-professional) เช่น 

พยาบาล เจา้หนา้ท่ีหอ้งแล็บ เลขานุการ รองลงมาคืออาชีพท่ีอาศยัความช านาญเฉพาะคร่ึงเดียว (semi-skilled 

workers) เช่น ช่างซ่อม พนกังานขาย ส่วนอาชีพท่ีคนไทยมีทศันคติวา่ มีศกัด์ิศรีต ่าสุดคือ อาชีพท่ีไม่ตอ้งใช้

ความช านาญเฉพาะและคนรับใช ้ (unskilled laborers and servants) ไดแ้ก่ คนครัว คนขบัรถ กรรมกร คน

เสิร์ฟอาหาร คนรับใช ้ จะเห็นวา่จากการส ารวจน้ีอาชีพท่ีคนไทยเห็นวา่มีศกัด์ิศรีมากอาจจะเป็นอาชีพท่ีได้

รายไดน้อ้ยก็ได ้

 4. ภาษากบัชาติพนัธ์ุของผู้พูด การแปรของภาษาตามชาติพนัธ์ุปรากฏในทุกดา้นของภาษา เช่น 

ระบบเสียง ไวยากรณ์ และค าศพัท ์กลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีมีต่างจากกลุ่มอ่ืน ๆ เรียกวา่ “กลุ่มชาติพนัธ์ุ” ซ่ึงบางคร้ัง

เรียกวา่ “กลุ่มเช้ือชาติ” เป็นกลุ่มนอ้ยท่ีเขา้ไปอยูใ่นท่ีท่ีมีชนกลุ่มใหญ่อยูก่่อนและมีภาษาท่ีมีอ านาจใชอ้ยูก่่อน

แลว้ การท่ีชนกลุ่มนอ้ยตอ้งปรับตวัให้เขา้กบัวฒันธรรมของกลุ่มใหญ่และเรียนรู้ภาษาท่ีเขาใช ้ ท าใหเ้กิดการ

ยมืลกัษณะภาษาของตนเขา้ไปในภาษาของกลุ่มใหญ่ ลกัษณะเหล่าน้ีจึงกลายเป็นเอกลกัษณ์ท่ีบ่งบอกชาติ

พนัธ์ุของตนไป เช่น กลุ่มชาติพนัธ์ุจีนหรือคนไทยเช้ือสายจีนมกัออกเสียง [d] เป็น [l] เช่น “เด็ก ๆ” ออก

เสียงเป็น “เหล็ก ๆ” “ก็ได”้ ออกเสียงเป็น “ก็ล่าย” เป็นตน้  

 5. ภาษาถิ่นทีอ่ยู่อาศัยของผู้พูด ถ่ินท่ีอยูอ่าศยัของผูพู้ดมีอิทธิพลท าใหภ้าษาท่ีเขาพดูมีเอกลกัษณ์ของ

ตนเอง ท่ีเรียกวา่ “ภาษาถ่ิน” ซ่ึงในภาษาไทยจ าแนกตามภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยถ่ิน

เหนือ ภาษาไทยถ่ินอีสาน ภาษาไทยถ่ินใต ้และภาษาไทยถ่ินกลาง ท่ีมีความแตกต่างดา้นส าเนียง ไดแ้ก่ เสียง
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วรรณยกุตต่์างกนั เช่น ค าวา่ “คา้” (ภาษาถ่ินกรุงเทพฯ) “ค่า” (ภาษาถ่ินอีสาน) เสียงสระต่างกนั เช่น ค าวา่ 

“เกลือ” (ภาษาถ่ินกรุงเทพฯ)  “เกีย” (ภาษาถ่ินอีสาน) เป็นตน้ 

 ดงันั้น การใชค้  ายมืภาษาองักฤษเขา้มาใชใ้นภาษาของตนยอ่มมีส่วนท าใหเ้กิดการแปรเปล่ียนและ

เปล่ียนแปลงทางดา้นภาษาในสังคมของประเทศนั้น ๆ ได ้ซ่ึงอาจจะเกิดจากปัจจยัต่าง ๆ ดงักล่าวหรืออาจจะ

มีปัจจยัอ่ืน ๆ เพิ่มข้ึนจากการใชค้  ายมืและการปนภาษาองักฤษของแต่ละประเทศ  

 

2.6 งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้อง 

 มีงานวจิยัจ  านวนมากท่ีเก่ียวขอ้งกบังานวจิยัเร่ือง “การวิเคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษท่ี

ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน” ดงัตวัอยา่งงานวจิยัเร่ือง “ค าทบัศพัทภ์าษาตะวนัตกท่ีปรากฏใน

พจนานุกรม ฉบบับณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542” ของอนุวตั ชยัเกียรติธรรม (2548) 

พบวา่ดา้นจ านวนค าทบัศพัทใ์นพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2493 มีจ านวน 82 ค า พจนานุกรมฯ พ.ศ. 2525 มีจ านวน 

539 ค า  และพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2542 มีจ านวน 563 ค า โดยพบวา่ ภาษาองักฤษมีจ านวนมากท่ีสุด เช่น ก๊อก 

(cock) กะละแม (caramel) รองลงมาเป็นภาษาฝร่ังเศส เช่น กงสุล (consul) กรัม (gramme) ส่วนภาษา

โปรตุเกส เช่น เลหลงั (leilao) สบู่ (sapu) และภาษาละตินมีจ านวนนอ้ยท่ีสุด คือ  มิสซา (missa) และดา้น

วธีิการทบัศพัท ์พบวา่ การถอดอกัษรมีจ านวนมากท่ีสุด เช่น กงสุล (consul) ก๊อก (cock)  ก๊อบป้ี (copy)  กุ๊ก 

(cook)  กอลฟ์ (golf)  ก๊าซ (gas)  เป็นตน้ รองลงมาคือ การถ่ายเสียงในภาษาองักฤษ กปัตนั (captain) เช็ค 

(cheque) ปอนด ์ (pound) หรือในภาษาฝร่ังเศส เช่น  กรัม (gramme ) มิลลิกรัม (milligramme) และจ านวน

นอ้ยท่ีสุดคือ การถอดเสียงเป็นค าใหม่ เช่น caramel ถอดเสียงเป็นค าใหม่ กะละแม  kerosene ถอดเสียงเป็น

ค าใหม่ก๊าด zipper, zip-fastener ถอดเสียงเป็นค าใหม่ ซิป เป็นตน้ 

 งานวจิยัของ สิริภทัร พรหมราช (2551) ไดร้วบค ายมืภาษาองักฤษในพจนานุกรมฉบบั

บณัฑิตยสถานเช่นกนั จากงานวจิยัเร่ือง “พฒันาการของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบั

บณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542” ซ่ึงศึกษาพฒันาการดา้นจ านวนค า การสร้างค า การ

จ าแนกศพัท ์ บทนิยามศพัทข์องค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 

2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ผลการศึกษาพบวา่ จ  านวนค าภาษาองักฤษท่ีเป็นค าตั้งมีจ  านวนเพิ่มข้ึนทุก

คร้ังในการช าระพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน การสร้างค าศพัทข์องค ายมืท่ีเพิ่มข้ึนในพจนานุกรม

ฉบบัราชบณัฑิตยสถานพบ 3 ลกัษณะตรงกนัคือ การทบัศพัท ์ เช่น “เอดส์” เป็นการทบัศพัทแ์บบถ่าย
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ตวัอกัษรตรงตามภาษาเดิมโดยใชอ้กัษรยอ่ การบญัญติัศพัท ์เช่น “อุปรากร” (opera) เป็นการบญัญติัศพัทโ์ดย

การใชค้  าบาลีสันสกฤต และการแปลศพัท ์เช่น “ไข” (wax) “ไข”้ (fever, pyrexia, pyrexy) เป็นการแปลศพัท์

แบบตรงตวั ดา้นพฒันาการบทนิยามศพัท ์ พบ 2 ลกัษณะท่ีตรงกนัคือ บทนิยามศพัทเ์ปล่ียนแปลง 

ความหมายคงเดิม เช่น แปลน และบทนิยามศพัทเ์ปล่ียนแปลง ความหมายเปล่ียนแปลง โดยมีเคา้ความเดิม

แบ่งออกเป็น ความหมายแคบเขา้ เช่น เทอม การก าหนดเวลาออกเป็นระยะ ระยะหน่ึงเรียกวา่ เทอมหน่ึง,

เด๋ียวน้ีใชภ้าค เช่น ภาคเรียน; ค าน าพร้อมดว้ยค าประกอบซ่ึงอยูต่น้และทา้ยประโยคตรรกวทิยา, ค าใชใ้น

หมวดวทิยาศาสตร์และวชิาค านวณ ความหมายแคบเขา้เป็นระยะเวลาท่ีก าหนดไวเ้ป็นตอนๆ, เรียกค่าเล่า

เรียนท่ีเก็บในภาคเรียนหน่ึงๆ วา่ ค่าเทอม ความหมายกวา้งออก เช่น ช็อกโกเลต เดิมคือ ช่ือขนมชนิดหน่ึงท า

ดว้ยผลเมด็โกโก ้ และเพิ่มความหมายใหม่คือ สีน ้าตาลไหม ้ เรียกวา่ สีช็อกโกเลต หรือ สีช็อกโกแลต 

ความหมายยา้ยท่ี เช่น เช้ิต น. เส้ือชั้นในชนิดหน่ึง (อ. Shirt). เปล่ียนความหมายเป็น เส้ือคอปกชนิดหน่ึง เป็น

ตน้ 

 นอกจากน้ียงัมีงานวิจยัท่ีไดศึ้กษาวธีิการทบัศพัทใ์นเอกสารต่าง ๆ เปรียบเทียบกบัพจนานุกรม ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน เช่นงานวจิยัเร่ือง “ค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษจากบทพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั” ของ วรีะ ภวภูตานนท ์(2541) ไดศึ้กษาในดา้นจ านวนค าทบัศพัท ์วธีิการเขียนค า

ทบัศพัท ์ดา้นความหมายของค าทบัศพัท ์และเปรียบเทียบค าทบัศพัทจ์ากบทพระราชนิพนธ์ฯ กบัค าทบัศพัท์

จากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยรวบรวมค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษจากบทพระราช

นิพนธ์ จ านวน 6 เร่ือง ผลการศึกษาพบวา่ ศพัทภ์าษาองักฤษมีจ านวนทั้งส้ิน 531 ค า แบ่งตามวธีิการเขียนได้

เป็น 3 ประเภท คือ เขียนแบบถ่ายเสียงจ านวน 346 ค า เช่น กะซีโน (Casino) แครละร่ี (Calorie) เขียนแบบ

ถ่ายอกัษรจ านวน 127 ค า เช่น กมัปนี (Company) ซปัเปอร์ (Supper) และเขียนแบบถ่ายเสียงร่วมกบัถ่าย

อกัษรจ านวน 58 ค า เช่น โอเวอร์โก๊ด (Overcoat) ตวัริสต ์ (Tourist) ดา้นความหมายของค าพบวา่มี

ความหมาย 2 ลกัษณะ คือ ความหมายคงเดิม รวมทั้งช่ือเฉพาะ และความหมายเปล่ียนแปลง ในดา้นการ

เปรียบเทียบค าทบัศพัทพ์บวา่ มีค  าทบัศพัทท่ี์ใชต้รงกนั เพียง 61 ค า แต่มีวธีิการเขียนและอธิบายความหมาย

ของค าแตกต่างกนั  

 ส่วน วาสนา โยชนะ (2550) ไดศึ้กษา “การใชค้  าทบัศพัทภ์าษาองักฤษท่ีปรากฏในพาดหวัข่าว

หนงัสือพิมพไ์ทยรายวนั ปี พ.ศ. 2548” โดยเก็บรวบรวมขอ้มูลจากพาดหวัข่าวของหนงัสือพิมพไ์ทยรัฐ 

เดลินิวส์ มติชน และสยามรัฐ จ านวน 360 ฉบบั ผลการวจิยัพบวา่ ความหมายของค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ

สามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 4 กลุ่ม คือ ค าทบัศพัทท่ี์มีความหมายของเดิม ความหมายแคบเขา้ ความหมาย
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กวา้งออก และความหมายยา้ยท่ี ค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษน ามาใชใ้นความหมายคงเดิมมากท่ีสุดและนอ้ย

ท่ีสุดคือความหมายกวา้งออก 

 งานวจิยัอีกฉบบัหน่ึงท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่วธีิการใชค้  าทบัศพัทภ์าษาองักฤษมีความหลากหลาย คือ 

“การใชค้  าทบัศพัทใ์นหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย ท่ีมีผลต่อการเขียนค าทบัศพัทข์องนกัเรียนชั้น

มธัยมศึกษาตอนปลาย” (รัชตพล ชยัเกียรติธรรม, 2543 : บทคดัยอ่) ท่ีไดว้เิคราะห์ถึงวธีิการใชค้  าทบัศพัท์

ของหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทยมีทั้งหมด 11 วธีิ โดยเรียงล าดบัจากมากไปหานอ้ยดงัน้ี การทบัศพัท์

ความหมายกลายไป การทบัศพัทค์งเดิม การทบัศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้น การตดัค า การซอ้นค า การทบัศพัท์

พร้อมค าแปล การทบัศพัทผ์สมกบัภาษาอ่ืน การยอ่ค า การทบัศพัทเ์สียงเปล่ียนไป การซ ้ าค  า และการเติมค า

ขา้งหลงั จากตวัอยา่งค าทบัศพัทข์า้งตน้ ซ่ึงใชเ้ป็นกรอบในการวเิคราะห์งานวจิยัคร้ังน้ี 

 นอกจากภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาตะวนัตกท่ีปรากฏเป็นค ายมืในภาษาไทยแลว้ ยงังานวจิยัท่ี

เก่ียวขอ้งกบัการใชค้  ายมืจากภาษาฝร่ังเศสเชิงภาษาศาสตร์ในบริบทของวฒันธรรม ของแพรวโพยม บุณยะ

ผลึก (2547 : 373 - 381) เร่ือง “ค ายมืจากภาษาฝร่ังเศสในภาษาไทยปัจจุบนั” ผลการวจิยัสรุปไดด้งัน้ี 

 1. บญัชีค ายมื วงศพัทส์ะทอ้นอิทธิพลทางวฒันธรรม   โดยการรวบรวมค ายมืจากภาษาฝร่ังเศสท่ีมี

การเขียนเป็นลายลกัษณ์อกัษรดว้ยวธีิไทยในแหล่งขอ้มูลท่ีตีพิมพอ์ยูร่ะหวา่งปี พ.ศ. 2500 ถึง พ.ศ. 2537  

พบวา่มีค ายมืจากภาษาฝร่ังเศสมากถึง 709 ค า มีปริมาณมากกวา่ท่ีปรากฏในพจนานุกรมของทางการมาก 

โดยพบวา่มีเน้ือหาครอบคลุมศาสตร์สาขาต่าง ๆ 28 สาขา และเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองเบด็เตล็ดทัว่ ๆ ไปอีก 1 กลุ่ม  

หากใชป้ริมาณของค ายมืในแต่ละศาสตร์เป็นเคร่ืองบ่งช้ีความส าคญัของการรับวฒันธรรม พบวา่มีการรับ

วฒันธรรมจากฝร่ังเศสดา้นศิลปะการรับประทานมากท่ีสุด  รองลงมาตามล าดบัคือ ดา้นสุนทรียศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ 

 2. ประเภทการยมื   ค ายมืจากภาษาฝร่ังเศสในภาษาไทยทั้ง 709 ค า สามารถจ าแนกออกเป็นประเภท

ต่าง ๆ ตามวธีิทางภาษาศาสตร์ไดด้งัน้ี (เรียงล าดบัจากมากไปหานอ้ย) การยมืค าทบัศพัท ์ การยมืแปล การยมื

แปลค าประสมค าทบัศพัท ์ การสร้างค าใหม่ (การบญัญติัศพัท)์ การสร้างค าใหม่ (การลากเขา้หาแนวเทียบ) 

ส่วนลกัษณะการใชค้  ายมื มี 4 ลกัษณะ คือ ใชค้  าทบัศพัทค์  าเดียว ใชค้  าทบัศพัทป์ระสมค าไทย ใชว้ธีิค  าทบั

ศพัทค์  าเดียวหรือใชป้ระสมกบัค าไทยโดยอยูห่ลงัค าไทยไดท้ั้ง 2 วธีิ และใชแ้ทนท่ีค าไทย 

 3. การดดัแปลงเสียงค ายมืทบัศพัท ์  การดดัแปลงเสียงจดัวา่เป็นการเปล่ียนแปลงค าภาษาฝร่ังเศสใน

ภาษาไทยท่ีส าคญัท่ีสุด สรุปไดด้งัน้ี 
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   3.1 ภาษาไทยใชห้น่วยเสียงสระและพยญัชนะของภาษาไทยท่ีทดัเทียมทดแทนเสียงภาษา

ฝร่ังเศส 

   3.2 ภาษาไทยใชห้น่วยเสียงสระและพยญัชนะท่ีใกลเ้คียงของภาษาไทยทดแทนหน่วยเสียง

ภาษาฝร่ังเศส เม่ือภาษาไทยไม่มีหน่วยเสียงทดัเทียม 

    3.3 อุปสรรคในการใชห้น่วยเสียง (ท่ีทดัเทียมหรือใกลเ้คียงกบัหน่วยเสียงฝร่ังเศส) 

ทดแทนหน่วยเสียงฝร่ังเศส คือ การแจกแจงท่ีแตกต่างกนัใน 2 ภาษา การแจกแจงจึงเป็นเหตุท่ีท าใหมี้การ

เปล่ียนแปลงค าฝร่ังเศส เม่ือเป็นค ายมืแลว้มากท่ีสุด     

 4. ทศันคติของคนไทยต่อการยมืค าภาษาฝร่ังเศส   ประเด็นน้ีเป็นการส ารวจทางสังคม วฒันธรรม

และจิตวทิยา ผลปรากฏวา่ 

        4.1 ทศันคติดา้นการยมืภาษากบัการเปล่ียนแปลงภาษา กลุ่มตวัอยา่งเขา้ใจและยอมรับ

เร่ืองการยมืภาษาวา่เป็นปกติธรรมชาติของภาษาท่ีมีความสัมพนัธ์กนัยอ่มมีอิทธิพลต่อกนั การยมืค าท าให้

ภาษาผูรั้บมีศพัทเ์พิ่มมากข้ึน ประชากรไม่มีความเห็นทางลบเร่ืองการท่ีภาษาไทยใชค้  ายมืจากภาษาต่างชาติ  

     4.2 ทศันคติดา้นการออกเสียงและการเขียนตวัสะกดค ายมื กลุ่มตวัอยา่งเห็นดว้ยมากวา่

การออกเสียงค ายมืเป็นการออกเสียงแบบไทย ๆ ส่วนการเขียนตวัสะกดค ายมืนั้น ประชากรเห็นวา่ตรงกบั

การออกเสียงค าเดิม แต่กลุ่มตวัอยา่งก็ไม่สามารถตดัสินใจไดว้า่ควรออกเสียงค ายมืแบบไทยหรือแบบ

ฝร่ังเศส ทั้งยงัไม่มีความเห็นวา่ควรจะปรับปรุงวธีิการเขียนตวัสะกดค ายมืหรือไม่ 

      4.3 ทศันคติดา้นการบญัญติัศพัท ์ ประชากรยงัตดัสินใจไม่ไดว้า่ควรบญัญติัศพัทเ์พื่อใช้

แทนค าทบัศพัทห์รือไม่ เพราะศพัทบ์ญัญติับางค าเขา้ใจยาก ท าใหส่ื้อสารไม่ไดร้วดเร็วเท่าค าทบัศพัท ์

      4.4 ทศันคติดา้นจิตวทิยา สังคมและวฒันธรรม ประชากรเห็นดว้ยมากกวา่ค ายมืภาษา

ฝร่ังเศสมกัเก่ียวกบัอาหาร ความงาม แฟชัน่ ส่ิงหรูหราฟุ่มเฟือยราคาแพง แสดงรสนิยมดีท าใหรู้้สึกเก่ียวขอ้ง

กบัชนชั้นสูงและไม่เก่ียวขอ้งกบัวชิาการ แต่ประชากรไม่ไดนิ้ยมเคร่ืองหมายการคา้หรือช่ือร้านท่ีเป็นค ายมื

จากภาษาฝร่ังเศส มีความรู้สึกเป็นกลาง คือไม่นิยมเป็นพิเศษและไม่ไดต่้อตา้น 

 ทางดา้นงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏอยูใ่นภาษาจีน มีนกัวชิาการหลายท่านได้

แบ่งแยกวธีิการทบัศพัทไ์วด้งัน้ี 
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 Li Xuanyu (李玄玉, 1996) ไดท้  าการวิจยัเร่ือง “ค าแปลศพัทใ์นภาษาจีน : ผูค้นกบัยคุสมยั” ได้

วเิคราะห์ถึงวธีิการใชค้  าแปลศพัทใ์นภาษาจีนของผูค้นในยคุปัจจุบนั แบ่งออกเป็น 4 ประเภท คือ  

 1. การเปล่ียนเสียงอ่านของค าแปลศพัท ์เช่น หลวัม่านต้ีเค่อ (罗曼蒂克 luómàndìkè) (โรแมนติก : 

romantic)  

 2. การเปล่ียนเสียงวรรณยกุต ์เช่น หมอทวั (摩托 mótuō) (มอเตอร์ : motor)  

 3. การเปล่ียนเสียงพยางค ์เช่น ไป่ล่อ (百乐 bǎilè) (ไพล็อต : Pilot)  

 4. การเลือกตวัอกัษรจีน เช่น รถยนตย์ีห่้อ Benz เลือกตวัอกัษรจีนใชว้า่ เปินฉือ (奔驰 bēnchí) 

(เบนซ์ : Benz) หมายถึง วิง่อยา่งรวดเร็ว เปรียบไดก้บัรถยี่หอ้ Benz 

 Li Yuan (李园) และ Liu Hongyan (刘鸿雁, 2006) ไดศึ้กษาเร่ือง “การวเิคราะห์เชิงลึกดา้นค ายมื

ภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีนสมยัปัจจุบนั” พบวา่ ค ายมืภาษาองักฤษท่ีพบบ่อยในภาษาจีนปัจจุบนัมี 5

ประเภท คือ  

 1. การถอดความ เป็นการแปลความหมายจากภาษาองักฤษ แลว้ใชภ้าษาจีน เช่น เชาซ่ือ (超市 

chāoshì) เชา (超chāo หมายถึง เหนือธรมดา) ซ่ือ (市 shì หมายถึง ตลาด) รวมความคือ ตลาดเหนือ

ธรรมดา ก็คือ ซูเปอร์มาร์เก็ต  

 2. ค ายมืประสมกบัการแปลศพัท ์ เป็นการใชค้  ายมืร่วมกบัค าภาษาจีน เช่น ไอจื้อป้ิง (艾 滋 病 

àizībìng) ไอจื้อ (艾滋 àizī หมายถึง เอดส์) ส่วน ป้ิง (病 bìng หมายถึง โรค) รวมความคือ โรคเอดส์  

 3. ค ายมืประสม ส่วนใหญ่เป็นค าวสิามานยนาม เช่น เขอโข่วเข่อเล่อ (可口可乐 kěkǒukělè) 

หมายถึง โคคาโคล่า หรือ โคก้  

 4. ค ายมืทบัศพัท ์ เป็นการยมืเสียงท่ีใกลเ้คียงกบัค าท่ียมืมากท่ีสุด โดยส่วนใหญ่เป็นส่ิงของหรือ

แนวความคิด เช่น ซาฟา  (沙发 shāfā) หมายถึง โซฟา  

 5. ค ายมืตวัอกัษร เป็นการใชต้วัอกัษรภาษาองักฤษเทียบเสียง เช่น CD (ซีดี) VCD (วีซีดี) DVD (ดีวี

ดี)  
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 Huang Zhonglian (黄忠廉, 2009) ไดว้จิยัเร่ือง “ค าภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมจีน

สมยัใหม”่ โดยท าการศึกษาจากพจนานุกรมจีนสมยัใหม่ในปี 1979, 1985, 1996 และ 2002 ของส านกัพิมพ ์

ซางอูอ้ิ้นซูกวา่น (商务印书馆 Shang Wuyin Shuguan) ผลการวจิยัพบวา่ ภาษาต่างประเทศส่วนใหญ่ใชว้ธีิ

ทบัศพัท ์ ถอดความหมาย การแปลตามตวัอกัษร และการแปลแบบสรุปความเขา้มาใชใ้นภาษาจีนสมยั

ปัจจุบนั 

 จากงานวจิยัทั้งของไทยและจีนดงักล่าว แสดงใหเ้ห็นวา่ การใชค้  าทบัศพัทห์รือค ายมืภาษาองักฤษท่ี

ปรากฏในพจนานุกรมของภาษาไทย และภาษาจีนมีความส าคญัต่อผูใ้ชภ้าษาเป็นอยา่งมาก ทั้งยงัมีลกัษณะ

ของค ายมืท่ีเกิดจากการทบัศพัทท่ี์เหมือน และแตกต่างกนัตามธรรมชาติของแต่ละภาษา  

 อยา่งไรก็ตามยงัไม่มีงานวจิยัใดท่ีน าค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 ศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทน

ได ้ และศพัทค์อมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รวมถึงพจนานุกรมฉบบัมติ

ชน และพจนานุกรมนอกราชบณัฑิตยฯ ของส านกัพิมพม์ติชน มาเทียบเคียงกบัค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาจีน ซ่ึงเป็นค าท่ีปรากฏในพจนานุกรมจีนสมยัปัจจุบนั “เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典 

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรมฉบบัใหญ่ภาษาองักฤษ-จีนเล่มใหม่ “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英汉

大词典 Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn) พจนานุกรมไทย-จีน-องักฤษ ฉบบั 60,000 ค า ของ “เธียรชยั เอ่ียมวร

เมธ” และพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น Easy Dict เวบ็ไซต ์ www.iciba.com www.dictall.com และ 

www.dit2u.com เป็นตน้  

 ดว้ยเหตุน้ีผูว้จิยัจึงสนใจท่ีจะศึกษา “การวเิคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยและภาษาจีน” ตามวตัถุประสงคด์งักล่าวขา้งตน้ รวมถึงศึกษาการเปล่ียนแปลงการยมืภาษา และ

การปนภาษาตามปัจจยัต่าง ๆ ท่ีเกิดข้ึนในสังคมของไทยและจีน 

http://www.iciba.com/
http://www.dit2u.com/

